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DOHODA 
o zmene zmluvnej strany 

(ďalej len "Dohoda") 
uzavretá podl'a ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník") 
medzi 

Obchodný názov: 
Sídlo: 
IČO: 
Zapísaná v: 

Zastúpená: 

TUV SUD Slovakia s.r.o. 
Jašíkova 6, Bratislava 821 03 
35 852 216 
Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, odd.: Sro, 
v ložka č.: 28235/B 
Rudolf Ž iak, konateľ 

(ďalej len „Dodávatein' ) 

Obchodný názov: 
Sídlo: 
IČO: 
Zapísaná v: 

Zastúpená: 

Slovenské elektrárne, a.s. 
Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava 
35 829 052 
Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I , 
odd.: Sa, vložka č.: 2904/B 
Giorgio Tatta, riaditeľ úseku obstarávania 

(ďalej len „spoločnosť SE" alebo „Pôvodný objednávate!'") 

a 

Obchodný názov: 
Sídlo: 
IČO : 
Zapísaná v: 

Zastúpená: 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 
P.O. BOX 45, Karloveská 2, 842 04 Bratislava, 
00 156 752 
Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, 
odd.: Pš, v ložka č.: 32/B 
Ing. Ladislav Lazár, generálny riaditeľ štátneho podniku 

(ďa lej len „podnik vv, š.p." alebo „Nový objednávatein') 

(Dodávate!', spoločnosť SE a podnik W, š.p. ďalej spo ločne označovaní ako 
„strany" alebo samostatne ako „strana" alebo „strana Dohody" ) 

Preambula 

1. Spoločnosť SE a podnik W, š.p. uzatvorili dňa 10. marca 2006 Zmluvu 
o prevádzke. v znení Dodatku č.1 zo dňa 17. j úla 2006 (ďalej len „ZmJ._Lllla __ __ 
o prevádzke-). Podl'a názoru podniku VV, š.p. je Zmluva o prevádzl<é- ·<·>·­
neplatná, a to z dôvodov uvádzaných podnikom W, š.p. v prebiehajúciclÍ sú·d~ '.· '\ 
konaniach o určenie neplatnosti Zmluvy o prevádzke „ v ktorých: - rj~bol i do 
dnešného dňa vydané právoplatné rozhodnutia. Z dôvodu práv,néj istoty 

/ 



postupoval podnik VV, š.p. tak, ako by Zmluva o prevádzke „ bola platná. 
Podla názoru spoločnosti SE je Zmluva o prevádzke~platná. 

2. Dňa 4. decembra 2014 doruči l podnik VV, š.p. spoločnosti SE list č. 
1268/1020/2014 zo dňa 4. decembra 2014, označený ako „Oznámenie 
o ukončení Zmluvy o prevádzke . , v zmysle ktorého sa Zmluva o prevádzke 
• ukončuje v súlade s článkom S ods. 5.2 Zmluvy o prevádzke • a to 
uplynutím 24. hodiny dňa 10. marca 2015. 

3. Na základe skutočnosti uvedenej v 2. bode tejto preambuly Dohody, bol zo strany 
zástupcov spoločnosti SE a podniku VV, š.p. dojednaný postup odovzdania 
a prevzatia Prevádzkov;;JA'ho ma·etku „ (tak ako je definovaný v Zmluve 
o prevádzke„ ďalej len, ) podnikom VV, š.p. od spoločnosti SE. Súčasťou 
odovzdania a prevzatia sú zmluvy uzatvorené zo strany spoločnosti SE, ktoré 
súvisia s prevádzkou, údržbou a opravami - a zmluvy, z ktorých plynú 
spoločnosti SE záruky v1azuce sa na „ Spoločnosť SE a podnik VV, š.p. sa 
dohodli na postúpení časti práv a povinností zo spoločnosti SE na podnik VV, š.p. 
v prípade zmlúv podľa predchádzajúcej vety tejto Dohody a za týmto účelom 

strany uzatvárajú túto Dohodu. 

4. Vzhľadom na skutočnosť, že Zmluva o _ a s tým súvisiace právo a povinnosť 
spoločnosti SE prevádzkovať.a povi~ zabezpečiť opravy „ sa ukončuje 
v zmysle 2. bodu tejto preambuly Dohody, strany sa dohodli na účinnosti prevodu 
práv a povinností v zmysle tejto Dohody ku dňu 11. marca 2015 (ďalej len „Deň 
účinnosti prevodu") . 

Článok I 
Predmet Dohody 

1. Dňa 31. 1 2. 2014 uzatvoril Dodávateľ a Pôvodný objednávateľ objednávku č. 

[4600010677], ktorej predmetom je vykonanie úradných skúšok a opakovaných 
úradných skúšok vyhradených technických zariadení Skupiny A v zmysle vyhlášky 
509/2009 Z.z.: 

úradné skúšky alebo opakované úradné skúšky tlakových zariadení vrátane 
nových zariadení 
opakované úradné skúšky plynových zariadení 
úradné skúšky alebo opakované úradné skúšky zdvíhacích zariadení 
úradné skúšky alebo opakované úradné skúšky elektrických zariadení 

(ďalej len „Zmluva"), pričom časť plnenia Zmluvy súvisí aj s - Znenie Zmluvy 
v rozsahu práv a povinností súvisiacich s. ktoré maj~ prevedené na 
základe tejto Dohody (ďalej len „Práva a povinnost i viažuce sa na~') tvorí 
Prílohu č. 1 tejto Dohody. 

2. Predmetom tejto Dohody je prevod Práv a povinností viažucich sa na „ 
vyplývajúcich spoločnosti SE zo Zmluvy na podnik VV, š.p., za poc:!.mie.nqk-, . .: . ', ' ..... , 
uvedených v tejto Dohode, a s tým súvisiaca zmena zmluvnej strany ,Zr:n,h.Jv•(na · ·, ·, 
strane Pôvodného objednávateľa. Strany Dohody vyhlasujú, že ku D,flu„Tičinnosti .\ 
prevodu vstupuje Nový objednávateľ do pozície Pôvodného objednávateľa, avšak 
len v rozsahu Práv a povinností viažucich sa na . ktoré vyplývajú P~vodnému 
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objednávateľovi zo Zmluvy v tejto časti plnenia, čím postavenie spoločnosti SE 
ako účastníka v tejto časti Zmluvy týmto momentom zaniká. 

Práva a povinnosti viažuce sa na„ ktoré vznikli alebo vzniknú zo Zmluvy voči 
Dodávateľovi, prechádzajú na podnik VV, š.p. počnúc Dňom účinnosti prevodu. 
Povinnosť uhradiť odplatu Dodávateľovi za poskytnuté plnenie (tovary alebo 
služby) pred Dňom účinnosti prevodu znáša spoločnosť SE. Povinnosť uhradiť 

odplatu Dodávateľovi za poskytnuté plnenie (tovary alebo služby) po Dni účinnosti 

prevodu znáša podnik VV, š.p. 
3. Pre vylúčenie pochybností sa strany dohodli, že touto Dohodou sa nepostupujú 

peňažné pohľadávky spoločnosti SE voči Dodávateľovi a ani peňažné pohľadávky 
Dodávateľa voči spoločnosti SE vyplývajúce zo Zmluvy, ktoré boli uplatnené zo 
strany spoločnosti SE alebo Dodávateľa pred Dňom účinnosti prevodu 
a uzatvorenie tejto Dohody nezakladá žiadne nároky podniku VV, š.p. voči 

spoločnosti SE a ani nároky Dodávateľa voči podniku VV, š.p. na zaplatenie 
takýchto pohľadávok. 

Prevod Práv a povinností viažucich sa na-podľa tejto Dohody, nemá vplyv na 
akékoľvek plnenia už uskutočnené v zmysle Zmluvy, ktoré boli medzi 
spoločnosťou SE a Dodávatel-Om vysporiadané. 

4. Strany sa dohodli, že prevod Práv a povinností viažucich sa na na základe 
tejto Dohody bude bezodplatný. 

5. Dodávateľ týmto vyjadruje svoj bezvýhradný súhlas s prevodom práv a povinností 
(postúpením pohľadávok a prevzatím záväzkov) zo Zmluvy v časti týkajúcej sa 
.(t.j. Práv a povinností viažucich sa na. zo spoločnosti SE na podnik VV, 
s.p. v zmysle tejto Dohody, ako aj so zmenou účastn íka Zmluvy v časti týkajúcej 
sa~ Pôvodného objednávateľa na Nového objednávateľa. 
Dodávateľ sa týmto výslovne zaväzuje uplatňovať si svoje práva a plniť svoje 
záväzky a povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy v čast i týkajúcej sa- odo Dňa 
účinnosti prevodu voči podniku VV, š.p., čo však nemá vplyv na jeho povinnosť 
riadne uspokojiť všetky nároky zo Zmluvy v časti týkajúcej sa ml uplatnené pred 
dňom účinnosti prevodu voči spoločnosti SE. 

6. Pre vylúčenie pochybností sa strany dohodli, že uzatvorením tejto Dohody 
spoločnosť SE nepreberá akúkolvek zodpovednosť za plnenie záväzkov Dodávateľa 
voči podniku VV, š.p. v časti týkajúcej sa„a podnik VV, š.p. je oprávnený 
domáhať sa plnenia záväzkov zo Zmluvy v časti týkajúcej sa - ako aj 
prípadnej náhrady škody, ktorá by mu mohla v tejto súvislosti vzniknúť, výlučne 
voči Dodávatel-Ovi. 

7. Spoločnosť SE vyhlasuje, že podniku VV, š.p. poskytla všetky potrebné informácie, 
potrébné podklady a dokumenty a potrebnú a nevyhnutnú súčinnosť za účelom 
prevodu Práv a povinností viažucich sa na.podľa tejto Dohody. V prípade, ak 
sa vyhlásenie spoločnosti SE v predchá zaJucej vete tohto bodu ukáže ako 
nepravdivé, zaväzuje sa spoločnosť SE nahradiť podniku VV, š.p. škodu, ktorá mu 
v priamej príčinnej súvislosti s tým preukázateľne vznikne. Podnik VV, š.p. 
vyhlasuje, že sa oboznámil s predmetom a znením Zmluvy, ako aj podmienkami 
plnenia Zmluvy a súhlasí s nimi. ~--,-.,,,.,.,_ __ , 

8. Pre vylúčenie pochybností sa strany ďalej dohodli, že touto Dohodou ľj-éá~ciháäza ~--\., 
k prevodu práv a povinností zo Zmluvy v časti, ktorá sa netýka ml f(j. iných ', ,. 
práv a povinností ako Práv a povinností viažucich sa - a Zmluva';"\/tejto časti 
nepodlieha žiadnym zmenám súvisiacim s Predmetom Dohody, je pl~fhá a účinná 
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medzi jej účastníkmi - spoločnosťou SE a Dodávateľom, a to s výnimkou 
uvedenou v bode 9. tohto článku Dohody. 

9. Strany sa dohodli, že trvanie Zmluvy v rozsahu Práv a povinností v iažucich sa - sa upravuje tak, že Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do 31. 12. 2015. 

Článok II 
Záverečné ustanove nia 

1. Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu všetkými stranami Dohody 
a účinnosť v súlade s ust. § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších právnych predpisov (ďalej len „Občiansky zákonník"), dňom 
nasledujúcim po dni zverejnenia tejto Dohody, nie však skôr ako Dňom účinnosti 

prevodu. 
Podnik VV, š.p. sa zaväzuje vykonať všetky kroky a právne úkony tak, aby táto 
Dohoda nadobudla účinnosť ku Dňu úči nnosti prevodu a v tejto súvislosti 
zodpovedá za riadne zverejnenie tejto Dohody. V prípade, ak zavinením na strane 
podniku VV, š.p. táto Dohoda nenadobudne účinnosť ku Dňu účinnosti prevodu, 
podnik VV, š.p. sa zaväzuje na žiadosť spoločnosti SE nahradiť jej akúkol\tek 
škodu, ktorá jej v tejto súvislosti vznikne. 

2. Táto Dohoda a vzťahy v nej upravené sa riadia a podliehajú právnemu poriadku 
Slovenskej republiky, a to predovšetkým § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka, 
v spojitosti s § 524 a nasl. a § 531 a nasl. Občianskeho zákonníka. 

3. Akákol\tek zmena tejto Dohody sa môže urobiť len formou chronologicky 
očíslovaných písomných dodatkov k nej, podpísaných štatutárnymi orgánmi 
všetkých strán Dohody. 

4. Strany Dohody sa zaväzujú, že si budú poskytovať súči nnosť v akejkoľvek forme, 
urobia všetky potrebné úkony a budú postupovať tak, aby neboli porušené alebo 
ohrozené práva ostatných strán tej to Dohody. 

S. Všetky spory, ktoré vzniknú z plnenia tejto Dohody budú strany Dohody riešiť 
predovšetkým dohodou a vzájomným rokovaním. Ak nedôjde k takejto dohode, 
bude spor predložený k rozhodnutiu príslušnému súdu podľa ustanovení zákona č . 

99/1963 Zb. Občiansky súdny~po riadok v znení neskorších právnych predpisov. 
6. Ak niektoré ustanovenia tejto Dohody nie sú celkom alebo sčasti úči nné, či platné 

alebo neskôr stratia účinnosť, či platnosť, nie je tým dotknutá účinnosť alebo 
platnosť ostatných ustanovení tejto Dohody. Namiesto neúčinných alebo 
neplatných ustanovení Dohody a na vyplnenie medzier sa použije úprava, ktorá, 
pokiaľ je to právne mozne, sa čo naJv1ac približuje zmyslu, účelu 
a hospodárskemu významu tejto Dohody, resp. ustanovenia Dohody, ktoré má byť 
nahradené. 

7. Táto Dohoda je vyhotovená v 6 (šiestich) rovnopisoch, po 2 (dva) pre každú 
stranu Dohody. 

8. Nakoľko podnik VV, š.p. je povinnou osobou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám v znení neskorších právnych predpisov, 
strany súhlasia s tým, že táto Dohoda bude zverejnená takým spôsob.pm,.-ktor:ý, 
pre povinne zverejňované zmluvy ukladá zákon o slobodnorn,~rÍstÚ-pe: · k '', 

/. 

informáciám vo svojom ust. § Sa a § Sb. Za tým účelom Dodávateľ' a spoločnosť · ' „ 
SE udeľujú podniku VV, š.p. súhlas na vykonanie potrebných úkonov týkajúcich sa 
zverejnenia uvedených dokumentov. · ',_ „ ·-"' 

... . . ~ 



9. Strany vyhlasujú, že si túto Dohodu prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak 
toho, že obsah tej to Dohody zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ju podpísa­
li. 

10. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody je Príloha č. 1 - Zmluva v rozsahu 
potrebnom pre prevod Práv a povinností viažucich sa na • a Príloha č. 2 -
Poverenie. 

V Bratislave ~:~?:--2015 

TO 

konateľ 

. 05 05 V Bratislave „„ .„ · 2015 

Pôvodný objednávateľ 

Gior io Tatta 
riaditeľ úseku obstarávania 
Slovenské elektrárne, a.s. 

na základe poverenia 

V Bratislave . „. „. 2015 

Ing. a 1s av azar 
generálny riaditeľ štátneho podniku 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 

/ ... --,.,-~ 

/ 
/ 





SE ako Objednávateľ, verzia 01/10/2014 

~ 
SLOVENSKÉ 
ELEKTRÁRNE 

~ľ~ Enel 

Slovenské elektrárne sú spoločnosťou skupiny Enel 

Objednávateľ: 

Slovenské elektrárne, a.s. 
Mlynské nivy 47 
821 09 Bratislava 2 

IČO: 35829052 
DIČ: 2020261353 
IČ DPH: $1<2020261353 
Zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1., 
Oddiel: Sa, Vložka č. : 2904/8 

Adresa zaslania faktúry: 
Slovenské elektrárne. a.s. 
odbor fakturácie 
závod Atómové elektrárne Mochovce 
P.0.BOX 11 
935 39 Mochovce 

Splatnosť faktúry: 
60 dni od doručenia faktúry 

1. Predmet plnenia: 

OBJEDNÁVKA 
Ev. čislo:4600010677 
Cislo žiadame uvádzať na faktúre 
a preberacom protokole. 

Dodávateľ: 

TUV SUD Slovakla s.r.o. 
Jašikova 6 
821 03 Bratislava 

IČO: 35852216 
IČ DPH: $1<2020263674 
Zapísaný v Obchodnom registri 
Okresného súdu Bratislava 1. Oddiel: Sro 
Vložka č. 28235/B 

Registrácia pre DPH: SK2020263674 

Osoba Dodávateľa 
dodanie: 
Ing. Rudolf Žiak 
Tel.: 
Email: 

Miesto plnenia: 

zodpovedná za 

Slovenské elektrárne, a.s. 
závod Vodné elektrárne 

Osoba oprávnená za Objednávateľa na 
prevzatie plnenia: 
Zoznam oprávnených osôb a kontaktné 
údaje sú uvedené v Prilohe č. 5 tejto 
Objednávky 

Predmetom plnenia tejto objednávky je vykonanie úradných skúšok a opakovaných úradných skúšok 
vyhradených technických zariadenl Skupiny A v zmysle vyhlášky 509/2009 Z.z. : 

úradné skúšky alebo opakované úradné skúšky tlakových zariadenl vrátane 
nových zariadenl 

opakované úradné skúšky plynových zariadenl 

úradné skúšky alebo opakované úradné skúšky zdvlhaclch zariadenl 

úradné skúšky alebo opakované úradné skúšky elektrických zariadenl 

V prlpade doplnenia niektorého vyhradeného technického zariadenia nadobudnuté Objednávateľom 
poCas platnosti tejto objednávky bude tento stav uvedený v Plsomnej požiadavke 

V prlpade zrušenia niektorého vyhradeného technického zariadenia bude tento stav oznámený 
písomne Dodávateľovi. 

Zoznam zariadenl je uvedený v Prllohe č. 4 tejto Zmluvy 
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SE ako Objednávateľ, verzia 01/10/2014 

Detailná špecifikácia predmetu plnenia sa nachádza v Prllohe č. 3 k tejto Objednávke, ktorou je 
Technická špecifikácia. 

Konkrétne plnenie bude určené v písomných požiadavkách vystavených Objednávateľom. 
Písomná požiadavka musí definovať: 

i. presnú špecifikáciu konkrétneho predmetu plnenia, 

ii. čas plnenla, 

iii. termín do ktorého je Dodávateľ povinný nastúpiť na práce v zmysle písomnej 
požiadavky 

iv. plsomná požiadavka bude doručená minimálne 30 dní pred začatím výkonu predmetu 
plnenia, V pripadoch neočakávaných opráv hlavných výrobných zariadení (úradné 
skúšky po opravách) najneskôr 48 hodln pred začatlm predmetu plnenia. Dodávateľ je 
povinný potvrdiť akceptáciu Písomnej požiadavky bez zbytočného odkladu. Písomná 
potiadavka a potvrdenie písomnej požiadavky budú druhej Zmluvnej strane iasielané 
faxom alebo e"'11ailom. 

v. Dodávateľ je povinný potvrdiť akceptáciu plnenia v zmysle písomnej požiadavky bez 
zbytočného odkladu po jej doručení. Písomná požiadavka a potvrdenie písomnej 
požiadavky budú druhej Zmluvnej strane zasielané faxom alebo e-mailom. 

V zmysle podmienok tejto objednávky sa činnosti špecifikované v jednej písomnej požiadavke 
považujú za Dielo. 

2. Cena: 

2.1 Cena plnenia na základe písomnej požiadavky (ďalej len .Cena") bude vypoč!taná podľa 
dohodnutých jednotkových cien a počtu vykonaných úradných skúšok. Jednotkové ceny sú 
uvedené v Prllohe č. 4 k Objednávke. 

2.2 Cena za úradné skúšky vyhradených zariadení neuvedených v Prfloha č. 4 tejto objednávky 
(nové vyhradené technické zariadenia nadobudnuté Objednávaterom počas platnosti tejto 
objednávky), bude stanovená podľa ceny obdobného zariadenia Táto cena bude predložená 
Objednávateľovi na odsúhlasenie vopred. 

2.3 V Cene sú zahrnuté všetky náklady spojené s Výkonom plnenia 

3. Tennin dodania: 
Plnenie bude poskytované počas účinnosti zmluvného vzťahu uzatvoreného medzi Objednávateľom 
a Dodávateľom na základe tejto objednávky {ďalej len .Objednávka") opak.ovane v termlnoch 
určených v plsomných požiadavkách. 

4. Spôsob prevzatia: 
Na základe Preberacieho protokolu vystaveného po uplynuti príslušného fakturačného obdobia, 
v ktorom bude Zmluvnými stranami potvrdený rozsah poskytnutého Plnenia, v Všeobecných 
obchodných podmienok Slovenských elektrárni, a.s., verzia 01.10.2014 (ďalej len „VOP"), ktoré tvoria 
neoddelítefnú Prílohu č. 1 k tejto Objednavl<e. 
Súčasfou preberacieho protokolu bude : 

Preberací protokol 
Odborné stanovisko ku každému zariadeniu 
Osvedčenie ku každému zariadeniu 

5. Fakturácia: 

Faktúra za Dielo bude vyhotovená v zmysle platn~ch právnych predpisov a VOP. 

6. Ďalšie podmienky: 

6.1 Dodávateľ vykoná predmet plnenia bez účasti subdodávateľov. 

6.2 Dodávateľ pre účely tejto Objednávky nie je povinný disponovať funkčným systémom 
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Detailná špecifikácia predmetu plnenia sa nachádza v Prílohe č. 3 k tejto Objednávke, ktorou je 
Technická špecifikácia. 

Konkrétne plnenie bude určené v písomných požiadavkách vystavenych Objednávateľom . 
Písomná požiadavka musí definovať: 

i. presnú špecifikáciu konkrétneho predmetu plnenia, 

ii. čas plnenia, 

iii. termln do ktorého je Dodávateľ povinný nastúpiť na práce v zmysle písomnej 
požiadavky 

iv. písomná požiadavka bude doručená minimálne 30 dni pred začatím výkonu predmetu 
plnenia, V prípadoch neočakávaných opráv hlavných výrobných zariadení (úradné 
skúšky po opravách) najneSkôr 48 hodln pred začatlm pr8Qmetu plnenia. Dodávateľ je 
povinný potvrdiľ akceptáciu Písomnej požiadavky bez zbytočného odkladu. Pisomná 
požiadavka a potvrdenie písomnej požiadavky budú druhej Zmluvnej strane zasielané 
faxom alebo e-mailom. 

v. Dodávateľ je povinný potvrdiť akceptáciu plnenia v zmysle plsomnej požiadavky bez 
zbytočného odkladu po jej doručeni. Písomné požiadavka a potvrdenie písomnej 
požiadavky budú druhej Zmluvnej strane zasielané faxom alebo e-maílom. 

V zmysle podmienok tejto objednávky sa činnosti špecifikované v jednej pfsomnej požiadavke 
považujú za Dielo. 

2. Cena: 

2.1 Cena plnenia na základe písomnej požiadavky (ďalej lel) „Cena") bude vypočltaná podľa 
dohodnutých jednotkových cien a počtu vykonaných úradných skúšok. Jednotkové ceny sú 
uvedené v Prílohe č. 4 k Objednávke. 

2.2 Cena za úradné skúšky vyhradených zariadení neuvedených v Prilohe č. 4 tejto objednávky 
(nové vyhradené technické 2ariadenfa nadobudnuté Objednávateľom počas platnosti tejto 
objednávky), bude stanovená podľa ceny obdobného zariadenia Táto cena bude predložená 
Objednávateľovi na odsúhlasenie vopred. 

2.3 V Cene sú zahrnuté všetky náklady spojené s výkonom plnenia 

3. Tennin dodania: 
Plnenie bude poskytované počas účinnosti zmluvného vzťahu uzatvoreného medzi Objednávateľom 
a Dodävateľom na základe tejto objednávky (ďalej len .Objednávka") opakovane v termínoch 
určených v plsomných požiadavkách. 

4. Spôsob prevzatia: 
Na základe Preberacieho protokolu vystaveného po uplynutí prlslušného fakturačného obdobia, 
v ktorom bude Zmluvnými stranami potvrdený rozsah poskytnutého Plnenia, v Všeobecných 
obchodných podmienok Slovenských elektrárni, a.s„ verzia 01 .10.2014 (ďalej len „VOPu}. ktoré tvoria 
neoddellteľnu Prílohu ô. 1 k tejto Objednávke. 

Súčasťou preberacieho protokolu bude : 

Preberacl protokol 

Odborné stanovisko ku každému zariadeniu 

Osvedčenie ku každému zariadeniu 

5. Fakturácia: 

Faktúra za Dielo bude vyhotovená v zmysle platných právnych predpisov a VOP. 

6. Ďalšie podmienky: 

6.1 Dodávateľ vykoná predmet plnenia bez účasti subdodávateľov. 

62 Dodávateľ pre účely tejto Objednávky nie je povinný disponovať funkčnym systémom 
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SE ako Objednávateľ, verzia 01/10/2014 

manažérstva bezpečnosti, ktorý zodpovedá požiadavkám OHSAS ISO 18001:2007, ani 
funkčným systémom environmentálneho manažérstva, ktorý zodpovedá požiadavkám EN 
ISO 14001:2004, a pre účely tejto Objednávky sa na Dodávateľa nevzťahujú ustanovenia 
VOP SE, článok XVIII. Systémy manažérstva a audity systémov Povinnosti Dodávateľa za 
účelom zabezpečenia kvality plnenia zaradeného do Kategórie kvality 2 (dodávka 
technického zariadenia v zmysle vyhlášky MPSVaR č. 508/2009 Z.z. o bezpečnostných 
opatreniach pri elektrických, tlakových. a plynových zariadeniach): Pri realizácii predmetu 
plnenia je Dodávateľ povinný zabezpečiť splnenie príslušných povinností v zmysle 
ustanovenf bodu 12.12 VOP SE. 

6.3 Dodávateľ sa zaväzuje, že pri realizácii plnenia v priestoroch Objednávateľa bude dodržiavať 
podmienky uvedené vo Všeobecných technických podmienkach plnenia v Slovenských 
elektrárňach, a.s., (závody), ktoré tvoria Prllohu č. 1 tejto Objednávky (ďalej len „VTP 
závody"). Odchylne od ustanovenia bodu 16.5a) VOP SE sa Zmluvné strany pre účely tejto 
Objednávky dohodli, že podstatným porušením zmluvy, na základe ktorého je Objednávateľ 
oprávnený okamžite od tejto Objednávky odstúpiť, sa rozumie omeškanie Dodávateľa 
s riadnym vykonaním plnenia o viac ako 5 dní. 

6.4 Dodávateľ berie na vedomie, že podpisom tejto Objednávky sa zaväzuje dodržiavať 
ustanovenia Doložky o partnerstve, verzia 01 .10.2014 ďale· len Dolo ka"), ktorej znenie je 
zverejnené na internetovej stránke vyhlasuje, že sa 
s predmetom Doložky oboznámil, jej obsah je mu známy a berie na vedomie skutočnosť, že 
Doložka je pre neho záväzná. 

6.5 Objednávateľ a Dodávateľ sa dohodli, že počas plnenia tejto Objednávky a počas šiestich 
mesiacov od ukončenia plnenia podľa tejto Objednávky, nebude Dodávateľ priamo či 

nepriamo ponúkať zamestnanie zamestnancom Objednávateľa, ktorí sa podieľali na plnenf 
tejto Objednávky. V prípade porušenia tejto povinnosti ide o podstatné porušenie 
Objednávky a Objednávateľ je oprávnený uplatniť si zmluvnú pokutu 3.300,- EUR za každé 
preukázané porušenie tohto zákazu. 

6.6 Zmluvné strany sa dohodli, že uzavretim zmluvného vzťahu na základe tejto Objednávky sa 
rozumie jej podpisanie oboma zmluvnými stranami. Objednávateľ a Dodávateľ sa dohodli na 
nasledovných formách doručovania podpfsanej Objednávky príslušnou zmluvnou stranou: 

a) poštou doporučene alebo expresnou kuriérskou službou na adresu druhej zmluvnej 
strany uvedenú v Objednávke, s uveden fm kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany; 
alebo 

b) prostredníctvom faxu na faxové čislo kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany; alebo 

c) prostrednictvom e-mailu na e-mailovú adresu kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany, 
pričom v takomto pripade musf byť Objednávka vyhotovená vo forme scanu. 

6.7 V prlpade, že Objednávka je doručovaná len prostredníctvom faxu, resp. e-mailom, považuje 
sa za doručenú druhej zmluvnej strane v nasledujúci pracovný der'\ po jej odoslani. 

6.8 Objednávateľ a Dodávateľ vyhlasujú, že si prečítali podmienky uvedené v tejto Objednávke a 
VOP, verzia 01 .10.2014, ktoré tvoria neoddeliteľnú Prflohu e. 1 k tejto Objednávke, 
porozumeli ich obsahu a zaväzujú sa ích dodržiavať. 

6.9 V prlpade rozporu medzí podmienkami uvedenými v tejto Objednávke a podmienkami 
uvedenými v jej prilohách, resp. súčastiach má prednosť text tejto Objednávky. V prlpade 
rozporu medzi ustanoveniami jednotlivých prlloh má Technická špecifikácia prednosť pred 
VTP/BTP. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvný vzťah uzavretý na základe tejto 
Objednávky medzi Objednávateľom a Dodávateľom sa uzatvára na dobu určitú 36 
mesiacov a nadobúda účinnosť dňom podpisu tejto Objednávky zmluvnými stranami. 
Ukončenim trvania zmluvy uzavretej na základe tejto Objednávky nezanikajú závazky 
zmluvných strán založené na základe dohodnutých plnenf počas trvania tejto zmluvy, pokiaľ 
sa Zmluvné strany nedohodnú inak. 

6.10 Objednávka je vystavená v dvoch vyhotoveniach. Dodávateľ sa zaväzuje po podpise 
Objednávky doručiť jedno potvrdené vyhotovenie/ Objednávky poštou na adresu 
Objednávateľa. 

7. Kontaktná osoba Objednávateľa - za zmluvný vzťah: 
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manažérstva bezpečnosti, ktorý zodpovedá požiadavkám OHSAS ISO 18001 :2007, ani 
funkčným systémom environmentálneho manažérstva, ktorý zodpovedá požiadavkám EN 
ISO 14001 :2004, a pre účely tejto Objednávky sa na Dodávateľa nevzťahujú ustanovenia 
VOP SE, článok XVIII. Systémy manažérstva a audity systémov Povinnosti Dodávateľa za 
účelom zabezpečenia kvality plnenia zaradeného do Kategórie kvality 2 (dodávka 
technického zariadenia v zmysle vyhlášky MPSVaR č. 508/2009 Z.z. o bezpečnostných 
opatreniach pri elektrických, tlakových. a plynových zariadeniach): Pri realizácii predmetu 
plnenia je Dodávateľ povinný zabezpečiť splnenie príslušných povinnosti v zmysle 
ustanovenf bodu 12.12 VOP SE. 

6.3 Dodávateľ sa zaväzuje, že pri realizácii plnenia v priestoroch Objednávateľa bude dodržiavať 
podmienky uvedené vo Všeobecných technických podmienkach plnenia v Slovenských 
elektrárňach , a.s., (závody), ktoré tvoria Prilohu č. 1 tejto Objednávky (ďalej len „VTP 
závody"). Odchylne od ustanovenia bodu 16.Sa) VOP SE sa Zmluvné strany pre účely tejto 
Objednávky dohodli. že podstatným porušenlm zmluvy, na základe ktorého je Objednávateľ 
oprávnený okamžite od tejto Objednávky odstúpiť, sa rozumie omeškanie Dodávateľa 
s riadnym vykonanlm plnenia o viac ako 5 dní. 

6.4 Dodávateľ berie na vedomie, že podpisom tejto Objednávky sa zaväzuje dodržiavať 
ustanovenia Doložky o partnerstve, verzia 01 .10.2014 ďale· len Doložka"), ktorej znenie je 
zverejnené na internetovej stránke vyhlasuje, že sa 
s predmetom Doložky oboznámil, jej obsah je mu známy a beríe na vedomie skutočnosť, že 
Doložka je pre neho záväzná. 

6.5 Objednávateľ a Dodávateľ sa dohodli, že počas plnenia tejto Objednávky a počas šiestich 
mesiacov od ukončenia plnenia podľa tejto Objednávky, nebude Dodávateľ priamo či 
nepriamo ponúkať zamestnanie zamestnancom Objednávateľa, ktorl sa podieľali na plnenf 
tejto Objednávky. V prípade porušenia tejto povinnosti ide o podstatné porušenie 
Objednávky a Objednávateľ je oprávnený uplatniť si zmluvnú pokutu 3.300,- EUR za každé 
preukázané porušenie tohto zákazu. 

6.6 Zmluvné strany sa dohodli, že uzavretim zmluvného vzťahu na základe tejto Objednávky sa 
rozumie jej podplsanie oboma zmluvnými stranami. Objednávateľ a Dodávateľ sa dohodli na 
nasledovných formách doručovania podpísanej Objednávky prlslušnou zmluvnou stranou: 

a) poštou doporučene alebo expresnou kuriérskou službou na adresu druhej zmluvnej 
strany uvedenú v Objednávke, s uvedenim kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany; 
alebo 

b) prostredníctvom faxu na faxové čislo kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany; alebo 
c) prostrednfctvom e-mailu na e-mailovú adresu kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany, 

pričom v takomto prlpade musl byť Objednávka vyhotovená vo forme scanu. 

6.7 V prlpade, že Objednávka je doručovaná len prostrednlctvom faxu, resp. e-mailom, považuje 
sa za doručenú druhej zmluvnej strane v nasledujúci pracovný deň po jej odoslani. 

6.8 Objednávateľ a Dodávateľ vyhlasujú, že si prečltali podmienky uvedené v tejto Objednávke a 
VOP, verzia 01.10.2014, ktoré tvoria neoddeliteľnú Prílohu č. 1 k tejto Objednávke, 
porozumeli ich obsahu a zaväzujú sa ich dodržiavať. 

6.9 V prlpade rozporu medzi podmienkami uvedenými v tejto Objednávke a podmienkami 
uvedenými v jej prílohách, resp. súčastiach má prednosť text tejto Objednávky. V prlpade 
rozporu medzi ustanoveniami jednotlivých priloh má Technická špecifikácia prednosť pred 
VTP/BTP. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvný vzťah uzavretý na základe tejto 
Objednávky medzi Objednávateľom a Dodávatel'om sa uzatvára na dobu určitú 36 
mesiacov a nadobúda účinnosť dr'lom podpisu tejto Objednávky zmluvnými stranami. 
Ukončenlm trvania zmluvy uzavretej na základe tejto Objednávky nezanikajú záväzky 
zmluvných strán založené na základe dohodnutých plnenf počas trvania tejto zmluvy, pokial' 
sa Zmluvné strany nedohodnú inak. 

6.10 Objednávka je vystavená v dvoch vyhotoveniach. Dodávateľ sa zaväzuje po podpise 
Objednávky doručiť jedno potvrdené vyhotovenie/ Objednávky poštou na adresu 
Objednávateľa. 

7. Kontaktná osoba Objednávateľa - za zmluvný vzťah: 
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Tel.: 

Fax: ­
e-mail: 

8. Prilohy: 
1. Všeobecné obchodné podmienky Slovenských elektrární, a.s., verzia 01.10.2014 
2. Všeobecné technické podmienky plnenia v Slovenských elektrárňach, a.s. (závody), verzia 

01 .10.2014 
3. Technická špecifikácia 
4. Zoznam zariadení a Jednotkové ceny 
5. Zoznam kontaktných osôb Objednávateľa 

Za Dodávateľa: Za Objednávateľa: 
TOV SOD Slovakla s.r.o. Slovenské elektrárne, a.s. 

Dňa: .. ?!: ... ~: ~ ~t..t Dňa : .. ~.~ '../-!1 1 J0 j~ 
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1. DEFINÍCIE POJMOV A SKRATKY 

1.1 DEFINiCIE POJMOV 
Úradné skúšky a opakované úradné skúšky vyhradených technických zariadení závodu SE-VE na 
roky 2015, 2016 a 2017 v zmysle Vyhl. 508/2009 Z.z. 

1.2 SKRATKY 
SE-VE Slovenské elektrárne, a.s., závod Vodné elektrárne, Trenčín 
VE vodná elektráreň 
PVE prečerpávacia vodná elektráreň 
MVE malá vodná elektráreň 
HC Hydrocentrum vodných elektrární 
HMG harmonogram 
STD sprievodná technická dokumentácia 
OPaOS odborná prehliadka a odborná skúška 
VTZ vyhradené technické zariadenie 
TNS tlaková nádoba stabilná 
ZZ zdvíhacie zariadenia 
EZ elektrické zariadenia 
ÚS úradná skúška alebo opakovaná úradná skúška 

2. VŠEOBECNÁ CHARAKTERISTIKA ZARIADENIA A/ALEBO 
PROSTREDIA 

Vyhradené technické zariadenia sú inštalované na jednotlivých vodných elektrárňach. 

2.1 OPIS SÚČASNÉHO STAVU VŠETKÝCH ČASTI A KLASIFIKÁCIA 
ZARIADENIA/TECHNOLÓGIE 

Na vodných elektrárňach je v súčasnosti inštalovaných mnoho druhov a kusov tlakových nádob stabi lných, 
zdvíhacích zariadení a elektrických zariadení podliehajúcich úradným skúškam alebo opakovaným úradným 
skúškam v zmysle Vyhl. 508/2009 Z.z. 
Podrobný rozpis VTZ podliehajúcich úradným skúškam alebo opakovaným úradným skúškam v roku 2015 -
2017 je uvedený v prílohe č. I - tlakové nádoby stabilné, zdvíhacie zariadenia, elektrické zariadenia. 

2.2 LOGISTIKA 
Uvedený predmet služby sa týka nasledovných vodných elektrárni. 

PVE Dobšiná 1 Dobšiná 48.8'32.351 124"N 20.3'73.040438"E 

VE Dobšiná 2 Dobšiná 48.8'21.318422"N 20.3'73.592973"E 
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PVE Ružín 1 Dobšiná 48.8'61.877426"N 21. 0'92.183590"E 

VE Ružín 2 Dobšiná 48.8'78.976642"N 21.1'12.203598"E 

VE Domaša Dobšiná 48.9'99.957567"N 21.6'96.968079"E 

VE Krompachy Dobšiná 48.9'17.987255"N 20.8'72.650146"E 

PVE Čierny Váh Čierny Váh 49.0'09.261933"N 19.9'11.067486"E 

PVE Lipt. Mara Čierny Váh 49.0'97.868790"N 19.4'83.652115"E 

VE Bešeňová Čierny Váh 49.0'96.878268"N 19.4'4 7.238445"E 

VE Orava Čierny Váh 49.3'75.331850"N 19.5'57.380676"E 

VE Tvrdošín Čierny Váh 49.3'36. 721497"N 19.5'48.679590"E 

VE Krpeľany Považská Bystrica 49.1 '28.150953"N 19.0'94.195366"E 

VE Sučany Považská Bystrica 49.1'07.168897"N 18.9'91.842270"E 

VE Lipovec Považská Bystrica 49.1'32.026184"N 18.9'11.547661"E 

VE Hričov Považská Bystrica 49.2'57.596290"N 18.6'82.014942"E 

VE Mikšová Považská Bystrica 49.1'92.768721 "N 18.5'08. 765697"E 

VE P. Bystrica Považská Bystrica 49.1'33.177463"N 18.4 '53. 812599"E 

VE Nosice Považská Bystrica 49.1'27.533134"N 18.3'63.819122"E 

VE Ladce Nové Mesto n./ V. 49. 0'49. 900631 "N 18.2'97. 793865"E 

VE Ilava Nové Mesto n./ V. 49.0'05.637519"N 18.2'35.008717"E 

VE Dubnica Nové Mesto n ./ V. 48.9'63.645476"N 18.1 '45.605326"E 

VE Trenčín/Skalka Nové Mesto n ./ V. 48.9'02.326011 "N 18.0'56.094646"E 

VE Kostolná Nové Mesto n ./ V. 48.8'61.044546"N 17.9'68.536615"E 

VE Nové Mesto n./ V. Nové Mesto n ./ V. 48.7'72.638197"N 17.8'51.243615"E 

VE Horná Streda Nové Mesto n./ V. 48.6'60.511373"N 17. 8'54. 7 46580"E 
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VE Madunice Nové Mesto n./ V. 48.4'88.66687 4"N 17. 7'93.130875"E 

MVE Veľké Kozmálovce Nové Mesto n./ V. 48.2'69.133291 "N 18.5'28.651595"E 

VE Králová Nové Mesto n./ V. 48. 1 '90.194966"N 17.8'28.836441"E 

PR Trenčín F0210,F0310 48.8'84.169468"N 18. 0'33.403158"E 

Všetky uvedené vodné elektrárne a riaditeľstvo Vodných elektrárni sú dostupné po cestnej 
asfaltovej komunikácii. 

2.3 CHARAKTERISTIKA PROSTREDIA 
V SE-VE sú v jednotlivých vodných elektrárňach vonkajšie vplyvy podľa vypracovaných „Protokolov o 
určení vonkajších vplyvov", ktoré budú dodávateľovi poskytnuté po vyžiadaní. 

2.4 LEGISLATiVNE POLIADAVKY 
Vyhláška MPSVaR SR č. 508/2009 Z.z. ·ktorou sa ustanovujú podrobnosti na zaistenie bezpečnosti a 
ochrany 7.dravia pri práci s technickými zariadeniami tlakovými, zdvíhacími, elektrickými a plynovými a 
ktorou sa ustanovujú technické zariadenia, ktoré sa považujú za vyhradené technické zariadenia. 

Projekt časť elektro je spracovaný v zmysle vydaných STN noriem pre elektrotechniku: 
STN 33 2000-1 - Elektrické inštalácie budov. Časť 1: Rozsah platnosti. účel a základné princípy 
STN 33 2000-3 - Elektrické inštalácie budov. Časť 3: Stanovenie základných charakteristík 
STN 33 2000-4-41 - Elektrické inštalácie nízkeho napätia. Časť 4-41: Zaistenie bezpečnosti. Ochrana pred 
zásahom elektrickým prúdom 
STN 33 2000-4-473 - Elektrotechnické predpisy. Elektrické zariadenia. 4. časť: Bezpečnosť. Kapitola 47: 
Použitie ochranných opatrení na zaistenie bezpečnosti. Oddiel 473: Opatrenia na ochranu proti nadprúdom 
STN 33 2000-5-51 - Elektrické inštalácie budov. Časť 5-51: Výber a stavba elektrických zariadení. Spoločné 
pravidlá 
STN 33 2000-5-523 - Elektrické inštalácie budov. Časť 5: Výber a stavba elektrických zariadení. Oddiel 
523: Prúdová zaťažiteľnosť elektrických rozvodov 
STN 33 2000-5-54 - Elektrické inštalácie nízkeho napätia. Časť 5-54: Výber a stavba elektrických zariadení. 
Uzemňovacie sústavy, ochranné vodiče a vodiče na ochranné pospájanie 
STN 34 3100 - Bezpečnostné požiadavky na obsluhu a prácu na elektrických inštaláciách 
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STN EN 62262 (33 0330) - Stupne ochrany elektrických zariadení proti vonkajším mechanickým nárazom 
krytmi (kód IK) 
STN EN 61140 (33 2010) - Ochrana pred zásahom elektrickým prúdom. Spoločné hľadiská pre inštaláciu a 
zariadenia 

3. ROZSAH PREDMETU PLNENIA 
Predmetom služby je vykonanie úradných skúšok a opakovaných úradných skúšok v zmysle Vyhlášky 
MPSVaR SR č. 508/2009 Z.z. na zariadeniach, ktoré sú nainštalované v jednotlivých výrobniach závodu 
Vodné elektrárne a v roku 2015 - 2017 podliehajú vykonaniu úradnej alebo opakovanej úradnej skúšky. 
Súpis výrobní a predmetných technických zariadení je v prílohe č. I tejto špecifikácie. 

Predmet plnenia: 
je vykonanie úradnej skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky tlakových zariadení 
je vykonanie úradnej skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky zdvíhacích zariadení, vrátane 

žeriavových dráh, ak sú ich súčasťou. Zaťažkávacia skúška jednotlivých zdvíhacích zariadení s najťažším 
bremenom bude vykonaná pri najbližšej generálnej oprave. 

je vykonanie úradnej skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky elektrických zariadení, vrátane 
ochrany pred účinkami atmosférickej elektriny a funkčne nevyhnutných zariadení (pomocné pohony, 
rozvádzače pomocných pohonov, rozvádzače automatík a ochrán, káblové prepoje, stanovištia 
transformátorov, atď.) 

vypracovanie osvedčenia o úradnej skúške alebo osvedčenia o opakovanej úradnej skúške 
vypracovanie sprievodnej technickej dokumentácie, v ktorej je potvrdený výsledok úradnej skúšky. 

3.1 SYSTÉMY, ZARIADENIA, KOMPONENTY, MATERIÁLY 

3.1.1 STROJNÁ ČASŤ 
Na príslušnom VTZ vykonať : Úradnú skúšku alebo opakovanú úradnú skúšku. 

3.1.2 ELEKTRO ČASŤ 
Na príslušnom VTZ vykonať : Úradnú skúšku alebo opakovanú úradnú skúšku. 

3.1.3 SKR 
Nepožaduje sa. 

3.2 PRÁCE 
Nepožaduje sa. 

3.3 INŽINIERSKA A PROJEKTOVÁ PRÍPRAVA 
Vypracovanie jednotlivých Objednávok úradných skúšok alebo opakovaných úradných skúšok VTZ, 

podľa požiadaviek Prevádzky 
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Vypracovanie osvedčenia o úradnej skúške alebo osvedčen ia o opakovanej úradnej skúške 
príslušného VTZ 

Vypracovanie sprievodnej technickej dokumentácie príslušného VTZ. 

3.4 SLUŽBY 

3.4.l ŠKOLENIE 
Nepožaduje sa. 

3.4.2 DOZOR 

13 

Pri vykonávaní jednotlivých úradných skúšok požadujeme prítomnosť technikov pr íslušnej prevádzkarne. 
Akékoľvek manipulácie na zariadeniach SE-VE môže vykonával' len poverený personál príslušnej 
prevádzkarne. 

3.4.3 INÉ SLUŽBY A POVINNOSTI 
kompletnú zodpovednosť za bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, ochranné pracovné prostriedky 

a ochranu životného prostredia 
ostatné podmienky- v zmysle „ Všeobecných technických podmienok SE-VE a Bezpečnostno­

technických podmienok SE-VE", ktoré budú prílohou zmluvy o dielo 
zabezpečenie plnenia povinností vyplývajúcich z ustanovenia§ 5 písm. c) Vyhlášky MV SR č. 

121 /2002 Z. z. o požiarnej prevencii. 

3.5 NÁHRADNÉ DIELY 
Nepožaduje sa. 

3.6 VOLITEĽNÉ A DODATOČNÉ PRÁCE 
SE-VE si vyhradzuje právo počas platnosti Zmluvy na roky 201 S - 2017 upraviť zoznam VTZ 
a harmonogram ÚS z dôvodu vyradenia VTZ, opravy VTZ, nadobudnutia nového VTZ a podobne. 
Úprava harmonogramu a zmena úradnýc.h skúšok VTZ sa vykoná p~ltácii s vedúcim 
technikom Diagnostiky a kontroly VTZ, F0160 (kontaktná osoba ~nob 

3. 7 VYMEDZENIE HRANfC PREDMETU PLNENIA 
Nepožaduje sa. 

3.8 SYSTÉM MANÄŽÉRSTVA KVALITY 
Inšpektor musí: 
- maľ platný certifikát v zmysle v zmysle Vyhl. 508/2009 Z.z. pre uvedený rozsah prác. 
Vzhľadom na to, že dodávka súvisí s technickými zariadeniami s vysokou mierou ohrozenia v zmysle 
vyhlášky č. 508/2009 Z.z. , dodávateľ musí: 

mať vybudovaný funkčný systém manažérstva kvality (SMK), ktorý zodpovedá požiadavkám EN 
ISO 9001 : 2008, 
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preukázať existenciu a využívanie takéhoto SMK, napr. formou certifikátu, alebo čestného 
prehlásenia a kópie Príručky kvality. alebo rovnocenné osvedčenie vydané príslušnými orgánmi členských 
štátov EU, alebo iné dôkazy, ktoré sú rovnocenné opatreniam na zabezpečenie kvality podľa požiadaviek 
EN ISO 9001: 2008. 

3.9 KRITÉRIÁ PRE SYSTÉMY ENVIRONMENTU A BOZP 
ENVIRONMENT 
Spôsob nakladania s odpadom: nepožaduje sa 

BOZP 
Dodávateľ musí mať vybudovaný funkčný systém manažérstva bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, 
ktorý zodpovedá požiadavkám OH SAS - 18001 /2007 a požiadavkám zákona NR SR č. 124/2006 Z.z. 
Musí preukázať existenciu svojho systému BOZP a PO certifikátom systému riadenia BOZP podľa 
štandardov OHSAS 18001 alebo rovnocenné osvedčenie vydané príslušnými orgánmi členských štátov EU, 
alebo iné dôkazy, ktoré sú rovnocenné opatreniam na zabezpečenie systému riadenia BOZP podľa 
požiadaviek OHSAS 18001 :2007. 

Dodávateľ, ktorý nemá certifikovaný systém riadenia BOZP predloží nasledovné doklady: 
politiku bezpečnosti spoločnosti, ktorou spoločnosť preukazuje záväzok predchádzania úrazom a 

vytvárania bezpečného prostredia pri práci 
pracovný postup pre vykonávanú činnosť (Plán bezpečnosti), ktorý obsahuje bezpečný pracovný 

postup pre vykonávanie služby a preukazuje schopnosť uchádzača rešpektovať zásady bezpečnosti a 
predchádzať úrazom na pracovisku 

zoznam pracovníkov zodpovedných za riadenie BOZP s uvedením pozície v Organizačnej štruktúre 
spoločnosti, údajmi a certifikátmi týkajúcimi sa odbornej kvalifikácie v oblasti BOZP 

zoznam registrovaných pracovných úrazov s uvedením prijatých opatrení na ich predchádzanie za 
posledné 3 roky 

4. FUNKČNÉ A PODROBNÉ TECHNICKÉ POŽIADAVKY 

4.1 POŽIADAVKY NA SYSTÉMY, ZARIADENIA, KOMPONENTY 
A MATERIÁLY 

Požiadavky na úradnú skúšku alebo opakovanú úradnú skúšku jednotlivých VTZ: 
Prípravná čast': 

ÚS budú vykonávané priebežne podľa požiadaviek Prevádzky. Objednávateľ sa dohodne so zhotoviteľom 
na termínoch jednotlivých ÚS tak, aby termín vykonania konkrétnej ÚS bol v mesiaci, v ktorom končí 
platnosť osvedčenia príslušného VTZ. 
Konkrétne plnenie bude určené v písomných požiadavkách vystavených Objednávateľom. Písomná 
požiadavka musí definovať: presnú špecifikáciu konkrétneho predmetu plnenia, čas plnenia, miesto plnenia. 
Ďalšie požiadavky: 

priebeh a ukončenie prác bude evidovaný písomnou formou (protokolom o odovzdaní a prevzatí 
diela) a odovzdaný na jednotlivých prevádzkarňach 

odoslanie zoznamu osôb a áut vstupujúcich na VE je povinný zhotoviteľ doručiť na verifikáciu 
najneskôr 30 dní pred začiatkom zahájenia úradnej skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky 

poučenie o BOZP a vstupné školenia pre vstup do objektov VE musí zhotoviteľ absolvovať 
najneskôr 30 pracovných dní pred začiatkom výkonu prác na jednotlivých VE na útvare Bezpečnosti a 
životného prostredia SE-VE v Trenčíne 
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zhotoviteľ sa zaväzuje vykonať Dielo po častiach priebe?..ne, ako umožnia prevádzkové pomery, v 
roku 201 S, 2016 a 2017 

Objednávateľ písomne (faxom, emailom) vyzve zhotoviteľa s návrhom konkrétneho termínu ÚS a 
to najneskôr 1 O dní vopred pred nástupom na jej výkon. Zhotoviteľ písomne potvrdí konkrétny dátum 
vykonania skúšky do troch dní od vyzvania objednávateľom. 
Vykonanie úradnej skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky po dohode s Prevádzkou. 

Spracovanie výstupov z ÚS: 
Spracovať a dodal' vyhodnotenie vykonaných úradných skúšok alebo opakovaných úradných skúšok do 30 
kalendárnych dní formou 

osvedčenia o úradnej skúške alebo osvedčenia o opakovanej úradnej skúške príslušného VTZ 
sprievodnej technickej dokumentácie, v ktorej potvrdí výsledok úradnej skúšky alebo opakovanej 

úradnej skúšky príslušného VTZ. 
Pri TZ a ZZ požadujeme výstupné doklady samostatne pre každé VTZ. Pri EZ môžu byť po skupinách podľa 
výrobní. Pre l-IC Gabčíkovo požadujeme výstupné doklady po celkoch ako sú zostavené v prílohe č . 1, hárok 
„EZ". 

Výstupné doklady z ÚS požadujeme posielať na adresu: 

Slovenské elektrárne, a.s., závod Vodné elektrárne 
Diagnostika a kontrola VTZ 
Soblahovská 2 
911 69 Trenčín . 

POŽIADAVKY NA VÝKON PRÁC DODÁ VA TEĽA: 
Pri vykonávaní jednotlivých úradných skúšok požadujeme prítomnosť technikov príslušnej prevádzkarne. 
Pre potreby čiastkovej koordinácie výkonu prác zhotoviteľa, kontroly priebehu a výkonu prác a čiastkového 
preberania predmetu ZoD za závod SE-VE alebo jednotlivé hydrocentrá (HC) závodu SE-V E sú určení 
nasledujúci technici ob"ednávatel'a: 
HC Dobšiná 
HC Čierny Váh 
HC Považská By t 
HC Nové Mesto 
HCGabčíko 
PR SE-VE 

Pred začatím prác minimálne 30 dní pred termínom začatia predloží presný zoznam činností s 
harmonogramom prác (HMG). Požadujeme harmonogram prác prispôsobit' požiadavkám 
prcvádzkovatcl'a. 
Poučenie o BOZP a vstupné školenia pre vstup do objektov VE musí zhotoviteľ abso lvovať najneskôr 30 
pracovných dní pred začiatkom výkonu prác na jednotlivých VE- zabezpečí Objednávateľ. 

Každé VTZ prevziať a odovzdať protokolárne. Priebeh a ukončenie prác bude evidovaný písomnou fonnou 
(protokolom o odovzdaní a prevzatí diela) a odovzdaný na j ednotlivých prevádzkan'\ach. 
Po každej úradnej skúške alebo opakovanej úradnej skúške pofadujeme dodať protokoly z úradnej skúšky 
alebo opakovanej úradnej skúšky príslušného VTZ. 
Čas skúšky je vymedzený len na pracovné dni od 6.00 - 14.00, ~od 7,00 - 15.00, inak je 
nutná dohoda so zástupcami prevádzky. 

POŽIADAVKY NA VYHODNOTENIE STAVU VTZ: 
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zhodnotenie stavu VTZ vzhľadom na výsledky úradrn~j skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky 
v zhodnotení uviesť vyhovujúci alebo nevyhovujúci stav VTZ. 
uviesť doporučené riešenie pre údržbu VTZ, ak si to bude zariadenie vyžadovať 
uviesť doporučené riešenie pre prípadné opravy VTZ. 

POŽIADAVKY NA MERACIU APARATÚRU: 
schopnosť vykonať úradnú skúšku alebo opakovanú úradnú skúšku príslušného typu technického 

zariadenia. 

4.2 POŽIADAVKY NA PRÁCE 

Požadujeme vykonať obhliadku miesta plnenia pre oboznámenie sa s rozsahom prác, pretože hlavne pri EZ 
je nutné zahrnúť do ÚS aj pomocné pohony, rozvádzače pomocných pohonov, rozvádzače automatík a 
ochrán, káblové prepoje, stanovištia transformátorov, atď. 

Požiadavky na kvalifikáciu pracovníkov dodávateľa: 
Pracovníci určení na prácu na VTZ musia byť s kvalifikáciou podľa vyhl. MPSVaR SR č. 508/2009 Z.z. 
Všetci pracovníci dodávateľa musia byť preukázateľne oboznámení a preškolení 

s poskytovaním prvej pomoci pri úraze 
s protipožiarnymi predpismi 
s používaním ochranných pomôcok 
s postupom pri hlásení závad na elektrických zariadeniach. 

4.3 POŽIADAVKY NA INŽINIERSKU A PROJEKTOVÚ PRf PRAVU 

4.3.1 POŽIADAVKY NA PROJEKTOVÚ DOKUMENTÁCIU, KTORÚ MA POSKYTNÚŤ 
DODÁVATEĽ 
Vypracovanie harmonogramu úradných skúšok v papierovej a digitálnej forme (formát DOC(Word 2000), 
tabuľková časť buď word alebo formát XLS (Excel2000). 
Vypracovanie protokolov, správy o úradnej skúške, celkové záverečné zhodnotenie ku každému VTZ v 
papierovej a digitálnej forme( formát DOC(Word 2000), tabuľková časť buď word alebo fonnát XLS 
(Exccl2000), obrázková časť buď formát JPG, alebo formát PDF (Adobe Acrobat Document). 

4.3.2 PROJEKTOVÁ DOKUMENTÁCIA, KTORÚ ZABEZPEČIA SE 
Poskytnutie protokolov o odbornej prehliadke a odbornej skúške príslušného VTZ za sledované obdobie. 

4.3.3 INÉ POŽIADAVKY NA PROJEKTOVÚ DOKUMENTÁCIU 
Ncpožad~je sa. 

4.4 POŽIADAVKY NA SÚVISIACE SLUŽBY 

4.4.1 POŽIADAVKA NA ŠKOLENIA 
Viď kapitola 3.4. 1. 
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Pred začatím prác minimálne 30 dní pred termínom začatia musí dodávateľ absolvovať príslušné školenia a 
skúšky na práce a vstup do objektov VE. Tiež musí mať povolenia vstupov osôb a motorových vozidiel do 
VE. 

4.4.2 POŽIADAVKY NA DOZOR 
Určený pracovník zhotoviteľa s kvalifikáciou podľa vyhlášky MPSVR SR č.508/2009 Z.z. 
§ 23 Elektrotechnik na riadenie činnosti alebo na riadenie prevádzky. 

4.4.3 POŽIADAVKY NA INÉ SLUŽBY 
Požaduje sa vykorianie úradnej skúšky alebo opakovanej úradnej skúšky v zmysle vyhlášky MPSVR SR 
č .508/2009 Z.z. 

4.5 POŽIADAVKY NA NÁHRADNÉ DIELY 
Nepožaduje sa. 

4.6 POŽIADAVKY NA VOLITEĽNÉ A DODATOČNÉ PRÁCE 
Možnosť počas platnosti Zmluvy na roky 2015 - 2017 upraviť zoznam VTZ a hannonogram ÚS z dôvodu 
vyradenia VTZ, opravy VTZ, nadobudnutia nového VTZ a podobne. 

5. VYLÚČENIE Z PLNENIA A PROTIPLNENIA 
SE-VE si vyhradzuje právo počas platnosti Zmluvy na roky 2015 - 2017 upraviť zoznam VTZ 
a hannonogram ÚS z dôvodu vyradenia VTZ, opravy VTZ, nadobudnutia nového VTZ a podobne. 
Úpravu harmonogramu úradnej skúšky VTZ sa vykoná o vzá' omne· konzultácií dodávateľa s vedúcim 
Diagnostiky a kontroly VTZ, FO 160 (kontaktná osoba 

Odberateľ poskytne : 
- sociálne priestory 
- pripojenie na rozvody el. energie 230/400V str. 
- protokol o určení vonkajších vplyvov VE, ktorý bude dodávateľovi poskytnutý len v prípade vyžiadania. 

6. KONTROLY A SKÚŠKY 

6.1 POŽIADAVKY NA TESTY KOMPLEXNÝCH DODÁVOK A MONTÁŽÍ 
Nepožaduje sa. 

6.1.1 UVÁDZANIE DO PREVÁDZKY A NÁBEH 
Nepožaduje sa. 

6.1.2 DOKUMENTÁCIA PRE UVÁDZANIE DO PREVÁDZKY A NÁBEH PRISLUŠNÉHO 
ZARIADENIA 
Nepožaduje sa. 
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6.2 POŽIADAVKY NA SKÚŠKY PO VYKONANf ÚDRžBY, ALEBO 
KONTROLY NA ZARIADENIACH A SYSTÉMOCH 

Nepožaduje sa. 

7. ZÁRUKY 

7.1 ZÁRUKY PROJEKTOVÝCH PARAMETROV 

7.2 VÝKONNOSTNÉ SKÚŠKY 

8. HARMONOGRAM 

13 

Plnenie predmetu obstarávania sa uskutoční v rokoch 2015 až 2017 vždy do 20.12. príslušného roku. 

9. PRÍLOHY K TECHNICKEJ ŠPECIFIKÁCII 
Súpis objektov, VTZ a požadovaných úradných skúšok v SE-VE na roky 2015-2016 je v prílohe č.1, č.2 a 
č.3. 

10. PREDPISY, NORMY STN, VYHLÁŠKY A ZÁKONY: 
Vyhláška MPSVaR SR č. 508/2009 Z.z. - ktorou sa ustanovujú podrobnosti na zaistenie bezpečnosti a 
ochrany zdravia pri práci s technickými zariadeniami tlakovými, zdvíhacími, elektrickými a plynovými a 
ktorou sa ustanovujú technické zariadenia, ktoré sa považujú za vyhradené technické zariadenia. 

Časť elcktro je spracovaný v zmysle vydaných STN noriem pre elektrotechniku: 
STN 33 2000-1 - Elektrické inštalácie budov. Časť 1: Rozsah platnosti, účel a základné princípy 
STN 33 2000-3 - Elektrické inštalácie budov. Časť 3: Stanovenie základných charakteristík 
STN 33 2000-4-41 - Elektrické inštalácie nízkeho napätia. Časť 4-41: Zaistenie bezpečnosti. Ochrana pred 
zásahom elektrickým prúdom 
STN 33 2000-4-473 - Elektrotechnické predpisy. Elektrické zariadenia. 4. časť: Bezpečnosť. Kapitola 47: 
Použitie ochranných opatrení na zaistenie bezpečnosti. Oddiel 473: Opatrenia na ochranu proti nadprúdom 
STN 33 2000-5-51 - Elektrické inštalácie budov. Časť 5-51: Výber a stavba elektrických zariadení. Spoločné 
pravidlá 
STN 33 2000-5-523 - Elektrické inštalácie budov. Časť 5: Výber a stavba elektrických r..ariadení. Oddiel 
523: Prúdová :1..aťažiteľnosť elektrických rozvodov 
STN 33 2000-5-54 - Elektrické inštalácie nízkeho napätia. Časť 5-54: Výber a stavba elektrických zariadení. 
Uzemiíovacie sústavy, ochranné vodiče a vodiče na ochranné pospájanie 
STN 34 3100 - Bezpečnostné požiadavky na obsluhu a prácu na elektrických inštaláciách 
STN 73 6005 - Priestorová úprava vedení technického vybavenia 
STN 33 2130 - Elektrotechnické predpisy. Vnútorné elektrické rozvody 
STN EN 60529 (33 0330) - Stupne ochrany krytom (krytie - IP kód) 
STN EN 62262 (33 0330) - Stupne ochrany elektrických zariadení proti vonkajším mechanickým nárazom 
krytmi (kód IK) 
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STN EN 61 140 (33 20 l O) - Ochrana pred zásahom elektrickým prúdom. Spoločné h ľadiská pre inštaláciu a 
zariadenia 





Zoznam zariadení a Jednotkové ceny 

Objekty VE Hydrocentrum Názov zariadenia 

PVE TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
Dobšiná 1 Dobšiná SPOTREBY Tl 

TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOTREBVT2 

STOLÁRSKA DIELŇA 

SKLAD OLEJOV 

r22kV • vývod Tl (vl. spotreba) 

r22kV vývod T2 

PVE Ružln 1 Dobšiná RMlO.l 

RMl0.2 

RMl0.3 

RM10.4 

VE Ružín 2 Dobšiná TRANSFORMATOR BLOKOVV T3 

ODBOCKOVYTRANSFORMATOR 
TS3 

POLE C.lr3 • VVVOD NA T3 -

PREPOJ. VOZIK 

POLE C.2r3 • VVVOD Gl • SPINAC 
HK-486233 

POLE C.3r3 · UZOL Gl · MERANIE 

POLE C.4r3 • VVVOD TS3 

Výrobca 
Výrobné 
člslo 

Bra 5371 

Bra 5678 

Rl3/0157 

R13/0159 

Rl3/0160 

Rl3/0161 

20873 

898937 

Príloha č.4 k zmluve ev.č. 4600010677 

Umiestnenie 

KOBKA TRANSFORMATORA Tl 

KOBKA TRANSFORMATORA T2 

1.poschodie 

Suterén 

2. oschodle 

2.poschodie 

vodné hos odárstvo 

privádzač 

Stro·ovňa klapiek 

Suterén - bazén 

NADVORIE VE RUZIN II. 

1. SUTEREN VE RUZIN II. 

POLE C.lr3 • VVVOD NA T3 

POLE C.2r3 • VVVOD Gl 

POLE C.3r3 - UZOL Gl -
MERANIE 

POLE C.4r3 - VVVOD TS3 

------„ 
Harmonogram 

Dáwm 
poslednej 
skúšky 

f'ok f'Ok rok C v EUR 
2015 2016 2017 bez DPH 

16.10.20-06 X 77.00 

16.10.2006 X 77.00 

21.1.2011 X 140,00 

21.1.2011 X 140,00 

20.6.2006 X 36,00 

20.6.2006 X 36,00 

X X 68,00 

X X 68,00 

X X 68,00 

X X 68,0-0 

2.12.2005 X 140,00 

2.12.2005 X 140,00 

2.12.2005 X 122,00 

2.12.2005 X 122,00 

2.12.2005 X 122,00 

2.12.2005 X 122,00 

1 



RM36 
UZEMNOVACIA A 
BLESKOZVODNA SUSTAVA VE 

MVE 
Rakovec: Dobšiná Transformátor 22/S,3kV 

RS,3kV 

Transformátor vl. Spotreby 
5,3/0,4/0,23kV 
UZEMNOVAOA A 
Bl ESKOZVOONA SUSTAVA 

PVE lernv 
Váh ČlernvVáh GENERATOR Gl 

GENERATOR G2 

GENERATOR G3 

GENERATOR G4 

GENERATOR GS 

GENERATOR G6 

GENERATOR G7 

UZEMNOVACIA A 
BLESKOZVODNA SUSTAVA 

TRANSFORMATOR BLOKOVYT1 • 
FA1.A L1 
TRANSFORMATOR SLOKOVY Tl -
FA1.A L2 

TRANSFORMA TOR BLOKOVY T1 • 
FAZAL3 

TRANSFORMATOR BLOKOVYT2 • 
FA2AU 

TRANSFORMATOR BLOKOVV 12 • 
FAZAL2 
TRANSFORMATOR BLOKOVV T2 • 
FAZAL3 

,. 
i 

R13/0163 

v. č. 33567 

033875 

033874 

033873 

033872 

033871 

033870 

33882 

0949325 

0949324 

0949326 

0949305 

0949304 

0949306 

vodné hospodárstvo R2 

Vonkajšie stanovište 

r5,3kV 

kobka r5,3kV 

budova MVE 

SACHTAGEN. 

SACHTAGEN. 

SACHTAGEN. 

SACHTAGEN. 

SACHTAGEN. 

.SACHTA GEN. 

SACHTAGEN. 

RZ400kV 

RZ400kV 

RZ400kV 

RZ400 kV 

RZ400kV 

RZ400 kV 

X X 68,00 

X X 68,00 

16.12.2011 X 110,00 

16.12.2011 X 45,00 

16.U .2011 X 110,00 

16.12.2011 X 68,00 

14.12.2006 X 167,00 

14.12.2006 X 167,00 

14.12.2006 X 167 oa 

14.12.2006 X 167,00 

14.12.2006 X 167,00 

14.12.2006 X 167,00 

14.12.2006 X 167,00 

X X 68,oo 

27.9.2006 X 140,00 

27.9.2006 X 140,00 

27.9.2006 X 140,00 

27.9.2006 X 14000 

27.9.2006 X 140,00 

27.9.2006 X 140,00 



TRANSFORMATOR BLOKOVY T3 -
FAZA Ll 0948437 RZ400 kV 27.9.2006 X 140,00 

TRANSFORMATOR BLOKOVY T3 -
FAZA L2 0948436 RZ400 kV 27.9.2006 X 140,00 

TRANSFORMATOR BLOKOVY T3 -
FAZA L3 0949307 RZ400 kV 27.9.2006 X 140,00 

ROZVODNA NA HORNEJ 
TRANSFORMATOR - TS 13 186503 NADRZI 14.12.2006 X 77,00 

ROZVOONA NA HORNEJ 
TRANSFORMATOR • TS 12 186505 NADRZI 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR • TS 186980 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR • T4 186982 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 7 190711 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 11 190718 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 8 190719 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 9 190720 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 10 190721 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 2 190865 ROZVOONAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 6 190866 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 4 203838 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR- TS 5 203839 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS l 205755 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR - TS 3 205818 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 

TRANSFORMATOR • TS 14 311792 RZ6,3 kV 14.12.2006 /( 77,00 

TRANSFORMATOR -TS 15 231860 ROZVODNAVE 14.12.2006 X 77,00 



KOBKA MERANIA R 22 kV C. 
KOBKA MER. R 22 kV: MERANIE KOBKY: 6 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA PREP!NACA ZBERNIC R 
KOBKA PREP. ZB. R 22 kV: SP. ZB 22 kV C. KOBKY : 9 13.2.2007 X 32,00 
KOBKA VYV. R 22 kV : TS15 KOBKA VVVODU R 22 kV C. 
REZERVA KOBKY: 1 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VVVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV: TS9 KOBKY: 10 13.2.2007 X 32,00 
KOBKA VVVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV: TSS KOBKY: 11 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VVVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV ;TS7 KOBKY: 12 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: HN -TS12 KOBKY: 13 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV : HN - TS13 KOBKY: 14 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: T4 KOBKY: 2 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R"22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV : TS11 KOBKY: 3 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV : TS KOBKY: 4 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: TSlO KOBKY: 5 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA V'N. R 22 kV : V104 KOBKY:7 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
K013KA V'N. R 22 kV: V199 KOBKV:8 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV : TS12 KOBKY: HNl 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA. VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV : TS13 KOBKY: HN2 13.2.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

R 22kV HORNA NADRZ KOBKY: 1 HN 14.12.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
R 22kV HORNA NADRZ KOBKY: 2 HN 14.12.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
R 22kV HORNA NADRZ KOBKY: 3 HN 14.12.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
R 22kV HORNA NADRZ KOBKY: 4 HN 14.12.2006 X 32,00 



KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
R 22kV HORNA NADRZ KOBKY: 5 HN 14.12.2006 X 32,00 

POLE TGl,2 R 400 kV POLE TGl,2 400 kV 27.9.2006 X 122,00 

POLE TG3,4 R 400 kV POLE TG3,4 400 kV 27.9.2006 X 122,00 

POLE TG5,6 R 400 kV POLE TG5,6 400 kV 27.9.2006 X 122,00 

POLE VYV. R 400 kV POLE VYV. R 400 kV 27.9.2006 X 122,00 

R 6.3 kVTG7 R 6.3 kVTG7 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R 6.3 kVTG7 KOBKY: 1 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R6.3 kVTG7 KOBKY: 2 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R 6.3 kVTG7 KOBKY : 3 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R6.3 kVTG7 KOBKY: 4 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R6.3 kVTG7 KOBKY: 5 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R6.3 kV TG7 KOBKY:6 13.2.2007 X 45,00 

KOBKA VYVODU R 6.3 kV C. 
R6.3 kVTG7 KOBKY: 7 13.2.2007 X 45,00 

PVE Lipt. 

Mara tiernyVáh GENERATOR G3 33763 SACHTAGEN. 22.6.2006 X 167,00 

GENERATOR G2 33754 SACHTAGEN. 8.11.2007 X 167,00 

BLOKOVY TRASFORMATOR Tl 968181 VYTOKY 18.11.2005 X 140,00 

BLOKOVY TRASFORMATOR T2 968182 VYTOKY S.12.2005 X 140,00 

BLOKOVY TRASFORMATOR T3 968122 VYTOKY 22.8.2005 X 140,00 

TRANSFORMATOR VLASTNEJ 

SPOTREBY TS3 917184 PRISTAVOK STROJOVNE 22.8.2005 X n.oo 
TRANSFORMATOR BUDENIA TB· 
3 147886 PRISTAVOK STROJOVNE 22.8.2005 X 77,00 



BLOKOVY TRASFORMATOR T4 0968197 VYTOKY 18.10.2006 X 140,00 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOTREBYTSZ PRISTAVOK STROJOVNE 8.11.2007 X n,oo 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOTREBY TSS 144174 PRISTAVOK STROJOVNE 8.11.2007 X n,oo 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOiREBY TS6 PRISTAVOK STROJOVNE 8.11.2007 X 77.00 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOTREBY TS7 PRISTAVOK STROJOVNE 8.11.2007 X 77,00 
TRANSFORMATOR BUDENIA TB· 
2 145524 PRISTAVOJ< STROJOVNE 8.11.2007 X 77,00 

POLE VYVODU R 110 kV 
POLE VYV. R 110 kV : TG3 VYVOD :7005 22.8.2005 X 122,00 

R 10.S kV ROZB. PRIP R 10.5 kV ROZB. PRIP 6.10.2006 X 45,00 

R 10.5 kVTG2 R 10.5 kVTG2 6.l0.2006 X 45,00 

R 10.SkV TG3 R 10.5 kVTG3 2.2.6.2006 X 45,00 
POLE VYVOOU R 110 kV 

POLE WV. R llO kV : TG2 VYVOD :7004 8.11.2007 X 122.00 
KOBKA MERANIA R 22 kV C. 

KOBKA MER. R 22 kV : MERANIE KOBKY : 10 8.11.2007 X 32,00 
KOBKA PREPINACA28ERNIC R 

KOBKA PREP. ZS. R 22 kV: SP.ZB. 22 kV C. KOBKY : 9 8.11.2007 X 32,00 
KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV: TSl KOBKY: 1 8.11.'2007 X 32,00 
KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kY: TS2 J<OBKY: 2 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: TS3 KOBKV:3 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOB-KA VYV. R 22 kV: Vl61 KOBKY: 4 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22kV : Vl62 KOBKY : 5 8.ll.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: V211 KOBKY: 6 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: V163 KOBKY : 7 8.11.2007 X 32,00 



KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: REZERVA KOBKY : 8 8.11.2007 X ' 32,00 

VE VONKAJSIE KOBKY PRI RZ 22 

Bešeňová Oemy Váh BLOKOVY TRASFORMATOR Tl 153485 kV S.12.2005 X 140,00 

VONKAJSIE KOBKY PRI RZ 22 
BL OKOVY TRASFORMATOR T2 153486 kV 5.12.2005 X 140,00 

UZEMNOVACIA A 
BLESKOZVODNA SUSTAVA VE X X 68,00 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ VONKAJSIE KOBKY PRI RZ 22 
SPOTREBYT3 151170 kV 9.11.2007 X 85,00 

VE Orava ČiemyVáh GENERATOR G1 3656 SACHTAGEN. 15.1.2007 X 185,00 

TRANSFORMATOR TS 3 218296 VE 22.1.2007 X 77,00 

TRANSFORMATOR TS 4 768909-01 VE 18.10.2007 X 77,00 

TRANSFORMATOR lS 1 218297 VE 22.1.2007 X 77,00 

TRANSFORMATOR TS 2 768908-01 VE 18.10.2007 X 77,00 

R 10.5 kVTGl R 10.S kVTGl 10.1.2007 X 45,00 

R 10.SkVTG2 R 10.5 kVTG2 3.8.2007 X 45,00 

VE KOBKA VYVOOU R 22 vc. 
Tvrdošln Čierny Váh KOBKA VYV. R 22 kV: V128 KOBKY: 1-2 1.12.2006 X 32,00 

VE Povaiská POLE GENERATORA R 110 kV 

Krpeľany Bystrica POLE GEN. R 110 kV: TGl C. POLA: 1 29.9.2006 X 122,00 

POLE GENERATORA R 110 kV 

POLE GEN. R 110 kV: TG2 C. POLA :3 29.9.2006 X 122,00 

POLE GENERATORA R 110 kV 
POLE GEN. R 110 kV : TG3 C. POLA: S 29.9.2006 X 122,00 

POLE PREPINACA ZBERNIC R 

POLE PREP. ZB. R 110 kV: SPl 110 kV C. POLA : 8 29.9.2006 X 122,00 

POLE REZ. R 110 kV : 6 POLE REZERVY R 110 kV C.l 29.9.2006 X 122,00 

POLE REZ. R 110 kV : 7 POLE REZERVY R 110 kV C.2 29.9.2006 X 122,00 

POLE VYVODU R 110 kV C. 

POLE VYV. R 110 kV : V7734 POLA: 2 29.9.2006 X 122,00 



. [ 

POLE VYVODU R 110 kV C. 
POLE VYV. R 110 kV: V7736 POL.A : 4 29.9.2006 X 122,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA YYV. R 22 kV: V210 KOBKY : 1 15.11.2006 X 32,00 

Považská TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
VE Sučany Systňca SPOTREBYTS 009366064 KOBKY - BUDOVA VE 22.1.2007 X 77.00 

R 10.5 kVTGl R 10.5 kVTGl 23.3.2006 X 45 00 

R 10.S kVTG2 R 10.S kVTG2 23.3.2006 X 45,00 

R 10.5 kVTG3 R 10.S kVTG3 23.3.2006 X 45,00 

R 10.S kV T4 R 10.Sl<Vi4 23.3.2006 X 45,00 

R 10.S kYTS R 10.5 kV"TS 23.3.2006 X 45,00 

KOBKA MERANIA R 22 kV C. 
KOBKA MER. R 22 kV: MERANIE KOBKY:S3 23.3.2006 X 32,00 

KOBKA VYVOOU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: V210 KOBKY: 51 23.3.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOSKA VYV. R 22 kV : T6 KOBKY : 52 23.3.2006 X 32,00 

Považské POLE GENERATORA R 110 kV 
VE Lipovec Bystrica POLE GEN. R 110 kV: TGl C. POLA: 2 28.9.2006 X 121,00 

POLE GENERATORA R 110 l<V 

POLE GEN. R LlO kV: TG2 C. POLA :4 28.9.2006 X 122,00 

POLE GENERATORA R llOkV 

POLE GEN. R 110 kV: TG3 C. POLA: 6 28.9.2006 X 122,00 

POLE PREPINACA ZBERNIC R 
POLE PREP.. ZB. R 110 kV : SPl 110 kV C. POL.A: S 28.9.2006 X 122,00 

POLE VYVODU R 110 kV C. 
POLE VYV. R 110 kV: V7746 POLA: 1 28.9.2006 X 122,00 

POLE VYVODU R 110 kV C. 

POLE VYV. R 110 kV : V772D POLA :3 28.9.2006 X 122,00 
KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV; V210 KOBKY; 51-52 15.11.2006 X 32,00 

Považská P.OLE GENERATORA R 110 kV 

VE Hričov Bystrica POLE GEN. R no kV: v TG2 .C. POLA: 10 12.10.2005 X 122,00 

POLE GENERATORA R 110 kV 

i>OLE GEN. R 110 kV: V TG3 C. POLA: 11 12.10.2005 X 122,00 



POLE GENERATORA R 110 kV 
POLE GEN. R 110 kV: VTGl C. POLA: 9 12.10.2005 X 122,00 

VE Považská 
Mikšová Bystrica R 10.5 kV TGl R 10.5 kVTGl 24.7.2007 )i 45,00 

R 10.5 kVTG2 R 10.5 kVTG2 24.7.2007 X 45,00 

R 10.5 kVTG3 R 10.5 kVTG3 24.7.2007 X 45,00 

Nové Mesto n./ KOBKA GENERATORA R 22 kV 
VE Ladce v. KOBKA GEN. R 22 kV : TG2 C. KOBKY : 13 PRIVOD T2/G2 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 
KOBKA GEN. R 22 kV: TGl C. KOBKY: 22 PRIVOD Tl/Gl 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV : TVS 6 KOBKY: 21 TOS·6 8.11.2007 X 32,00 

KOBKA VYVOOU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV : TVS 5 KOBKY : 6 TDS-5 8.11.2007 X 32,00 

VEKO TURBINY TGl; TG2 II. SUTEREN X X 65,00 

Nové Mesto n./ POLE GENERATORA TGl R 110 
VE Ilava v. POLE GEN. TGl R 110 kV: Tl kVC. POLA: 1 8.11.2006 X 122,00 

POLE GENERATORA TG2 R 110 
POLE GEN. TG2 R 110 kV : T2 kVC. POLA: 2 8.11.2006 X 122,00 

VEKO TURBINY TGl; TG2 1. SUTEREN X X 65,00 

VE Nové Mesto n./ POLE GENERATORA G 1 R 110 
Dubnica v. POLE GEN.1R110 kV: Tl kVC. POLA: 1 16.6.2006 X 122,00 

VEKO TURBINY TGl; TG2 + 
PRIESTOR CAR 1. A II. SUTEREN X X 65,00 

Trenčln/Sk Nové Mesto n./ TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
alka v. SPOTREBYT4 Bl95933 BUDOVAVE 22.8.2011 X 77,00 

R 10.S kVTGl R 10.5 kVTGl 1.6.2006 X 45,00 
„ .. . . . 

R 10.S kVTG2 R 10.5 kVTG2 1.6.2006 X 45,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 
KOBKA GEN. R 22 kV : Tl C. KOBKY : 1 VYVOD Tl/Gl 1.6.2006 X 32,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 
KOBKA GEN. R 22 kV: T2 C. KOBKY : 6 VYVOD T2 1.6.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: TS KOBKY : 1- NA VE 1.6.2006 X 32,00 



VEKO TURBINY TGl; TG2 11.SUTEREN X X 65,00 

VE Nové Mest o n./ KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
Kostolná v. KOBKA VYV. R 22 kV : V231 KOBKY : 1 27.6.2005 X 32,00 

R 10.5 kVTGl R 10.S kVTG1 7.12.2006 X 45,00 

R 10.5 kVTG2 R 10.5 kVTG2 7.12.2006 X 45,00 

VEKO TURBINY TG1; TG2 11.SUTEREN X X 65,00 
Mesto n. Nov Mesto n. 
v. v. VEKO TURBINVTGl; TG2 II. SUTEREN X X 65,00 

VE Horná Nové Mesto n./ TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
Streda v. SPOTREBY TOS3 207932 STROJOVNA VE 27.6.20 05 X 77 00 

R 10.S kVTGl R 10.5 kVTGl 27.6.2005 X 45,00 
.KOBKA MERANIA R 22 kV C. 

KOBKA MER. R 22 kV: MERANIE KOBKY: 3 27.6.2005 X 32,00 
KOBKA VYVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV: REZERVA KOBKY: 1 27.6.2005 X 32,00 
KOBKA VVVOOU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV :TDS3 KOBKY: 2 27.6.2005 X 32,00 
KOBKA VYV. R 22 kV : V232 JUH - KOBKA VYVOOU R 22 kV C. 
PIEST ANY KOBKY : 4 27.6.2005 X 32,00 
KOBKA VYV. R 22 kV : V232 KOBKA VYVOOU R 22 kV C. 
SEVER- NOVE MESTO KOBKY: S 27.6.2005 X 32,00 

RlO.SkV TG2 R 10.S kVTG2 16.1.20 07 X 45,00 

GENERATOR G2 121686 SACHTAGEN. 22.1.20 17 X 167 00 

VEKO TURBINY TG1; TG2 11.SUTEREN X X 65,00 

VE Nové Mesto n./ TRANSFORMATOR VLASTNEJ 009366054 KOBKA TRANSFORMATOROV 
Madunlce v. SPOTREBY lS1 /01 C.l 22.1.2007 X 77,00 

TRANSFORMATOR VLASTNEJ 009366064 KOBKA TRANSFORMATORov · 
SPOTREBY TSZ /03 C.2 22.1.2007 X 77,00 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ 009366063 KOBKA TRANSFORMATOROV 
SPOlREBY TS3 /01 C.3 22.1.2007 X 77,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOS.KA VYV. R 22 kV : V289 KOBKY: 1 30.4.2007 X 32,00 



VEKO TURBINY TGl; TG2; TG3 + 

PRIESTOR CAR 1. A II. SUTEREN X X 65,00 

Kozmálovc Nové M esto n./ BLOKOVY TRANSFORMATOR STANOVISTE 
e v. BATl 262553 TRANSFORMATOROV 11.4.2006 X 140,00 

BLOKOVY TRANSFORMATOR STANOVISTE 
BAT2 262554 TRANSFORMATOROV 11.4.2006 X 140,00 

TRANSFORMATOR VLASTNEJ STANOVISTE 
SPOTREBY BFT 264452 TRANSFORMATOROV 11.4.2006 X 77,00 

UZEMNOVACIA A 
BLESKOZVOONA SUSTAVA VE X X 68,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 
KOBKA GEN. R 22 kV : TGl·BFT C. KOBKY: 1 11.4.2006 X 32,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 

KOBKA GEN. R 22 kV : TG2 C. KOBKY:3 11.4.2006 X 32,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 

KOBKA GEN. R 22 kV : TG3 C. KOBKY : 6 11.4.2006 X 32,00 

KOBKA MERANIA R 22 kV C. 
KOBKA MER. R 22 kV : MERANIE KOBKY: 4 11.4.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV : V30S KOBKY: 2 11.4.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: V374 KOBKY : S 11.4.2006 X 32,00 

R 6.3 kVTGl R 6.3 kV TGl 11.4.2006 X 45,00 

R 6.3 kVTG2 R 6.3 kVTG2 11.4.2006 X 45,00 

R 6.3 kVTG3 R 6.3 kVTG3 11.4.2006 X 45,00 

Nové Mesto n./ 

VE Králová v. GENERATOR Gl SACHTAGEN. 17.5.2006 X 167,00 

GENERATOR 62 SACHTA GEN. 17.5.2006 X 167,00 

UZEMNOVACIA A 

BLESKOZVODNA SUSTAVA VE X X 68,00 

BLOKOVY TRAN5FORMA TOR Tl 1209627 KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 140,00 

BL OKOVY TRANSFORMATOR T2 1209626 KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 140,00 

TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOTREBY TSl KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 77,00 



TRANSFORMATOR VlASTNEJ 
SPOTREBYTS2 KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 77,00 
TRANSFORMATOR VLASTNEJ 
SPOTREBY TS3 KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 77,00 

BUDIACI TRANSFORMATOR TB1 KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 77,00 

BUDIACI TRANSFORMATOR TB2 KOBKA TRANSFORMATORA 17.5.2006 X 77,00 

R 10.S kVTGl R 10.5 kVTGl 17.5.2006 X 45,00 

R 10.5 kVTG2 R 10.5 kVTG2 17.5.2006 X 45,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 
KOBKA GEN. R 2.2 kV : Gl C. KOBKY : 12 17.5.2006 X 32,00 

KOBKA GENERATORA R 22 kV 

KOBKA GEN. R 22 kV : G2 C. KOBKY:26 17.5.2006 X 32 00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VYV. R 22 kV: TSl KOBKY : ll 17.5.2006 X 32,00 

KOBKA VYVODU R 22 kV C. 
KOBKA VVV. R 22 kV: TS3 KOBKY: 16 17.5.2006 X 32,00 

KOBKA VVVODU R 22 kV C. 

KOBKA VYV. R 22 kV: TS2 KOBKY: 22 17.5.2006 X 32,00 
VEKO TURBINY TGl; TG2 + 
PRIESTOR CAR l.SUTEREN X X 65,00 

4.7.2005 X 167,00 

4.7.2005 X 167,00 

4.7.2005 X 77,00 

4.7.2005 X 77,00 

4.7.2005 X 140 00 

4.7.2005 X 140,00 

4.7.2005 X 45,00 



4.7.2005 X 45,00 

4.7.2005 X 167,00 

4.7.2005 X 167,00 

4.7.2005 X 140,00 

4.7.2005 X 140,00 

4.7.2005 X 140,00 

4.7.2005 X 77,00 

4.7.2005 X 77,00 

4.7.2005 X 45,00 

4.7.2005 X 45,00 

22.12.2005 X 167,00 

22.12.2005 X 167,00 

21.12.2005 X 140,00 

21.12.2005 X 140,00 

21.12.2005 X 140,00 

21.12.2005 X 77,00 

21.12.2005 X 77,00 

21.12.2005 X 45,00 



21.12.2005 X 45,00 

21.12.2005 X 167,00 

21.12.2005 X 167,00 

21.12.2005 X 140,00 

21.12.2005 )( 140.00 

21.12.2005 X 140,00 

21.12.2005 X 77,00 

21.12.2005 X 77 00 

21.12.2005 X 45,00 

21. 12.2005 X 45,00 

1.7.2005 X 77,00 

1.7.2005 X 77,00 

1.7.2005 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

1.7.2005 X 77,00 

1.7.2005 X 77,00 

1.7.2005 X 77,0Ô 



16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32 00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 



16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

9.11.2006 X 140,00 

9.11.2005 X 140,00 

16.7.2007 X 140,00 

9.11.2006 X 140,00 

9.11.2006 X 140,00 

9.ll.2006 X 14-0,00 

9.11.2006 X 140,00 

16.7.2007 X 140,00 

16.7.2007 X 140,00 

16.7.2007 X 140,00 

16.7.2007 X 140,00 

16.7.2007 X 140.0Ô 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,ÔO 

16.7.2007 X 32,00 



16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 122.00 

16.7.2007 X 122,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 77,00 

16.7.2007 X 35,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 Y, 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32.00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32.00 



15.7.2007 X 32,00 

16.7 .2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.:W07 X 32,00 

16.7 .2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

16.7.2007 X 32,00 

21.12.2005 X 140,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 122,00 

21.12.2005 X 32,00 



15.4.2009 X 77,00 

15.4.2009 X 77,00 

28.9.2006 X 35,00 

28.9.2006 X 35,00 

28.9.2006 X 32,00 

28.9.2006 X 32,00 

28.9.2006 X 32,00 

28.9.2006 X 32,00 

28.9.2006 X 32,00 

28.9.2006 X 32,00 

28.9.2006 X 68,00 

24.4.2007 X 135,00 

22.11.2006 X 68,00 

15.12.2006 X 135.00 

27.4.2005 X 77.00 

27.4.2005 X 77,00 

27.4.2005 X 32,00 

27.4.2005 ); 32,00 



r 

27.4.2005 X 32,00 

27.4.2005 X 32,00 

X 68,00 

10.12.2007 X 167,00 

10.12.2007 X 167,00 

10.12.2007 X 167,00 

10.12.2007 X 16700 

4.12.2017 X 14000 

4.12.2017 X 140,00 

10.12.2017 X 77,00 

10..12.2017 X 77,00 

10.12.2017 X 77,00 

10.12.2017 X 77,00 

19.10.2007 X 

19.10.2007 X 122,00 

4.12.2007 X 122,00 

4.12.2007 X 122,00 

10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 32,00 



10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 32,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 X 45,00 

10.12.2007 >: 45,00 

10.12.2007 X 122,00 

10.12.2007 X 68,00 



29.9.2006 X 167,00 

29.9.2006 X 167,00 

29.9.2006 X 77,00 

29.9.2006 X 77,00 

29.9.2006 X 35,00 

29.9.2006 X 3200 

29.9.2006 X 32,00 

29.9.2006 X 32,00 

29.9.2006 X 32,00 

29.9.2006 X 32,00 

29.9.2006 X 45,00 
29.9.2006 X 45,00 
29.9.2006 X 45,00 
29.9.2006 X 45,00 
29.9.2006 X 45,00 

29.9.2006 X 32,00 

29.9.2005 X 68,00 

Cena zahŕňa všetky náklady spojené s predmetom plnenia vrátane dopravných nákladov 



Zoznam zariadení a Jednotkové ceny Príloha č.4 k zmluve ev.č. 4600010677 

Tlakové zariadenia 

výrobné 
Dátum 

rok rok rok 
ObjektyVE Hydrocentrum názov zariadenia Výrobca Umiestnenie poslednej JC v EUR 

či s Io 2015 2016 2017 bez DPH 
MPRESOROVA STANI 

1 Dobšiná TNS C.13 - VETERNIK KOMPRESORA 2811 NADOBAC.4 4.8.2005 X 143,00 
KOMPRESOROVA STANICA· 

TNS C.14 - VETERNIK KOMPRESORA 2806 NAOOBA C.S 4.8.2005 X 143,00 

TNS C.16 - VZDUSNIK s 792 ZA STROJNYM ROZVAOZACOM 3.8.2005 X 143,00 

TNS C.20 - POJAZONY KOMPRESOR 680 POJAZONY KOMPRESOR 3.8.2005 X 95,00 

VE Dobšiná 2 Dobšiná TNS C.19 - VETERNIK CAR 300852 MVE DOBSINA II. - STROJOVNA 9.9.2005 X 95,00 

PVE Ružín 1 Dobšiná TNS C.32 • VZDUSNIK CAK TG·l 200843 STROJOVNA KLAPIEK TG·l 21.9.2005 X 95,00 
TNS C.33 - VZOUSNIK CAK TG-2 200844 STROJOVNA KLAPIEK TG-2 X 95,00 

TNS C.38 - ZASOBNIK VZDUCHU 311845 R-110 KV TGl SPINAC V6730 27.5.2005 X 143,00 

TNS C.39 - ZASOBNIK VZDUCHU 311844 R-110 KV TG2 SPINAC V6730 27.5.2005 X 143,00 
EL KOMPRESORKA -

VE Domaša Dobšiná TNS C.47 - VZOUCHOJEM 5068 ELEKTROKOMPRESOR C.l 17.6.2005 X 143,00 
EL KOMPRESORKA -

TNS C.48 - VZOUCHOJEM 5069 ELEICTROKOMPRESOR C.2 17.6.2005 X 143,00 

TNS C.49 • VYROVNAVACI VZOUSNIK C.1 3084 R-22 KV 17.6.2005 X 143,00 

TNS C.50 - VYROVNAVACI VZOU5NIK C.2 3233 R-22 KV 17.6.2005 X 143,00 
SUTEREN - STROJNY 

TNS C.51 - VZDUSNIK 200520 KOMPRESOR 17.6.2005 X 181,00 
TNS C.52 - ZASOBNIK VZDUCHU TG· l X 
TNS C.53 - ZASOBNIK VZOUC U X 

E 
Krompachy Dobšiná 300657 MVE KROMPACHY 19.5.2005 X 

r 1er h T 3 9 TG- - R X 
VE Orava iernyVáh TNS-VETERNIK CAR TGl 4964 CAR TG·l 9.9.2006 X 

TNS·VZDUSNIK CAR TGl 4963 CARTG-1 9.9.2006 X 

TNS • VETERNIK CAR TG-2 300786 CARTG-2 16.5.2006 X 

TNS - VZOUSNIK CAR TG-2 300785 CAR TG-2 16.5.2006 X 



TNS • VETERNIK - POJAZNV KOMPRESOR 0199 POJAZDNY KOMPRESOR 16.5.2006 X 95,00 

VE Tvrdošín Čierny Váh NS • POMOCNY VETERNIK CAR TG-1 300264 CARTG·l 16.5.2006 X 143,00 
TNS • VETERNIK CAR TG-1 300265 CARTG·l 16.5.2006 X 1 3,0 
TNS - VITTRNIK CAR TG-2 300266 CARTG·Z 16.5.2006 X 1 

TNS • POMOCNV VETERNIK CAR TG-Z 300263 CARTG·Z 16.S.2006 X 143,00 
TNS • VETERNIK CAR TG-3 300262 CARTG-3 16.5.2006 X 1 ,00 

TNS • VZDUSNIK CAR TG-3 300261 CARTG·3 16.5.2006 X 181,00 
TNS - POJAZDNV KOMPRESOR 37685 POJAZDNY KOMPRESOR 16.5.2006 X 143,00 

VE Krpeľany Považská Bystrica VZDUSNIK • 1. SUTEREN 200093 1. SUTEREN 23.3.2010 X 181,00 

VZDUCHOJEM • POJAZDNV KOMPRESOR 817 POJAZDNY KOMPRESOR 23.3.2010 X 95,00 

VE Sučany Považská Bystrica TNS - VETERNIK CAR TG·l CARTG·l 16.3.2010 X 181,00 
TNS - VETERNIK CAR TG-2 CARTG-2 16.3.2010 >i 

TNS • VETERNIK CAR TG- RT ·3 16.3.2010 X 
BOJLER KURENIE r i 9.3.2010 X 
VZDUSNIK CAR TG-1 CARTG-1 26.5.2006 X 
VZDUSNIK CAR TG-2 CARTG-2 26.5.2006 X 
VZOU5NIK CAR TG-3 26.5.2006 X 

so JAZ YKOMRESOR 26.5.2006 X 

VE Lipovec Považská Bystrica TNSVffiRNIK 200181 SUTEREN - TG-2 25.3.2010 X 
VZOUSNIK CAR TG-2 300782 CAR TG-2 26.5.2006 X 

VZOUSNIK CAR TG-3 300800 CARTG-3 26.5.2006 )( 

VE Noslce Považská Bystrica TNS - VZDUSNIK CAR TG-3 07/02 CARTG-3 31.5.2005 X 95,00 

VE Ladce Nové Mesto n./ v. TNS - POJAZDNY KOMPRESOR 663856 1610075 31.8.2006 X 95,00 

POJAZDNY KOMPRESOR- HIM-

TNS - POJAZDNY KOMPRESOR 663858 1610075 31.8.2006 X 95,00 

VE Ilava Nové Mesto n./ V. TNS - VffiRNIK CAR TG·l 59900 CARTG-1 18.12.2007 X 

TNS -VZDUSNIK CAR TG-1 58115 CARTG-1 18.12.2007 X 95,00 
VZOU NI 

VE Dubnica Nové Mesto n./ V. 2300l 08/02 pri olejovom hospodárstve 18.12.2007 X 181,00 



VE TNS • VYMENNIK • KRITALOVE 
Trenčín/Skalk Nové Mesto n./ V. VYKUROVANIE II. SUTEREN - KRITAL 31.8.2006 X 95,00 

TNS - VYMENNIK- KRITALOVE 
VYKUROVANIE II. SUTEREN • KRITAL 31.8.2006 X 95,00 
TNS - VYMENNIK - KRITALOVE 
VYKUROVANIE II. SUTEREN - KRITAL 31.8.2006 X 95,00 
TNS - VYMENNIK- KRITALOVE 
VYKUROVANIE II. SUTEREN - KRITAL 31.8.2006 X 95,00 
TNS SKLADC.89 31.8.2006 X 1 . 
TNS-

VE Kostolná Nové Mesto n./ V. ZARIADENIA STROJ NA 20.12.2007 X 181,00 
TNS - VZDU NIK PRE STROJNE KOMPRESOROVA STANICA · 
ZARIADENIA STROJ NA 20.12.2007 X 181,00 
TNS - VZDUSNIK PRE STROJNE KOMPRESOROVA STANICA · 
ZARIADENIA STROJ NA 20.12.2007 X 143,00 

TNS • VODAREN VODARENVE 20.12.2007 X 95,00 

TNS - VODAREN VODARENVE 20.12.2007 X 95,00 
VE Nov 
Mesto n./V. Nové Mesto n./ V. TNS • VZDUSNIK CAR TG-1 CARTG-1 12.6.2007 X 95,00 

TNS - VZDUSNIK PRE STROJNE 
strojovňa suterén 14.8.2007 X 143,00 

342 AREAL VE .8.2007 X 

or na 
Streda Nové Mesto n./ V. ZARIADENIA KOMPRESOR - C.1 27.10.2006 >~ 181 ,00 

TNS • VZOUSNIK PRE STROJNE 
ZARIADENIA 27.10.2006 X 181,00 

VE Madunice Nové Mesto n./ v. TNS • VZDUSNIK PRE R-110 KV 3.8.2005 )( 143,00 
KOMPRE OROVA STANICA • 

TNS • VZDUSNIK PRE R-110 KV ELEKTRO 3.8.2005 X 143,00 
TNS • VZDUSNIK PRE KOMPENZACIU TG-

1. SUTEREN • PRI TG-3 23.10.2006 X 181,00 
POJAZDNV KOMPRESOR 23.10.2006 X 9 , 

23.10.2006 X ,O 
31.8.2007 X 

TNS • VZDUSNIK PRE R-110 KV p .1 • X ,O 
TNS • VZDUSNIK PRE ELEKTRO POD ROZVADZACMI VLASTNEJ 
ZARIADENIA SPOTREBY 7.8.2007 X 143,00 



MV e e 
Kozmälovc:e Nové Mesto n./ v. TNS • VETERNIK CAR TG·l 300702 CARTG·l 25.9.2006 X 95,00 

TNS - VETER NIK CAR TG·2 300629 CARTG·2 25.9.2006 )( 95,00 
TNS - VETERNIK CAR TG·3 300627 CARTG-3 .9.2006 X ,O 

VE Královä Nové Mesto n./ v. TNS - ZASOBNIK TLAKOVEHO VZDUCHU 300352 KOMPRESOR • STROJNY 19.9.2007 X 209,00 

TNS - ZASOBNIK TLAKOVEHO VZDUCHU 300351 SUTE REN 19.9.2007 X 181,00 
KOMPRESOROVA STANICA -

TNS - ZASOBNIK TlAKOVEHO VZDUCHU 93440 ELEKTRO 26.7.2007 X 143,00 
KOMPRESOROVA STANICA -

TNS - ZASOBNIK TlAKOVEHO VZDUCHU 93435 ELEKTR O 24.7.2007 )( 143,00 
TNS • VZDUSNIK R-22 KV 96961 R·22 KV 24.7.2007 )( .oo 
TNS • VZOUSNIK R·22 KV 96916 R·22 KV 24.7.2007 X 143,00 
TNS - VZOUSNIK R-110 KV 96873 R-110 KV POLE C. 5 .7. 7 X 143,00 
TNS- VZDUSNIK R-110 KV 96895 R-110 KV .7.2007 X 143,00 
TNS • POJAZDNY KOMPRESOR 7 DNY KOMPRESOR 19.9.2007 X 95,00 

III. SUTEREN - TECHNICKA 

19.9.2007 X 95,00 
17.2.2005 X 

17.2.2005 }( 

•. 2006 )( 

15.6.2006 X 

25.4.2006 X 

.4.2006 X 

6.4.2006 X 209,00 

X 209,00 
)Í 63,00 

o '/ 63,00 
o X 63,00 
o X 63,00 

X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63, o 



X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 

. 00 X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 

. 0.2 X 63.00 

.10.2006 X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 

. o X 63,00 

. o. X 63,00 
5.10.2006 X 63,00 

.10.2006 )( 63,00 

.10.2006 X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 

25.10.2006 X 63,00 

X 143,00 

X 143,00 

" " 143,00 

X 143,00 

X 143,00 

X 143.00 
X 63,00 
X 63,00 



X 63,00 
30.9.2006 X 63,00 

.9.200 :X 63,00 
30.9.2006 X 63,00 
30.9.2006 X 63,00 
30.9.2006 X 63,00 

X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 
X 63,00 

X 95,00 

X 95,00 

X 95,00 

X 95,00 

X 95,00 

X 95,00 

X 95,00 

)( 95,00 
X 285,00 
X 285,00 
X 285,00 
X 285,00 
X 285,00 

.11.2007 X 285,00 
19.9.2007 X 285,00 
19.9.2007 X 285,00 
19.9.2007 X 285,00 
19.9.2007 X 285,00 

3.7.2007 X 95,00 



3.7.2007 X 95,00 

3.7.2007 X 95,00 

3.7.2007 X 143,00 

3.7.2007 X 95,00 

3.7.2007 X 95,00 

3.7.2007 X 95,00 

3.7.2007 )( 95,00 

19.9.2007 X 95,00 

13.9.2007 X 95,00 
15.8.2007 X 

2.11.2007 X 95,00 
2.11.2007 X 95,00 

31.8.2005 )( 63,00 

31.8.2005 X 63,00 

31.8.2005 X 63,00 

31.8.2005 ;< 63,00 

31.8.2005 X 63,00 

1.9 .2005 X 63,00 

1.9.2005 X 63,00 

1.9.2005 X 63,00 

1.9.2005 X 63,00 

20.4.2006 X 63,00 
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25.4.2006 

25.4.2006 

31.8.2006 

X 

X 

X 

63,00 

63,00 

95,00 



Zoznam zariadení a Jednotkové ceny Príloha č.4 k zmluve ev.č. 4600010677 

Zdvíhacie zariadenia 
Dátum 

rok rok rok 
ObjektyVE Hydrocentrum názov zariadeni<1 Výrobca výrobné číslo Umiestnenie poslednej JCV EUR bez 

s kúš 
2015 2016 2017 DPH 

EL MOSTOVY ZERIAV STROJOVNA 
PVE Dobšiná 1 Dobšiná 65/16/5 t · 602/99 STROJOV NA 5.12.2006 X 375,00 

AUTOMOBILOVY ZOVIHAK SDO • 

2,5/Ll STROJOVNA 5.12.2006 X iso,oo• 

PVE Ružín 1 Dobšiná EL. HRAOIOLOVY ZERIAV VYTOKY 16 t VYTOKY 3.12.2007 X 266,00 

EL. MOSTOVY ZERIAV UZAVERY 50/8 STROJOV NA 
KLAPIEK 3.12.2007 X 304,00 

VE Krompachy Dobšiná STROJOVNA 5.12.2006 X 247,00 

PVE Lipt. Mara ČJernyVáh VTOKY 7.6.2005 X 304,00 

VE Bešeňová CiernyVáh VTOKY-VYTOKY 24.10.2007 X 304,00 

VE Orava iernyVáh 17 X 171,00 

STROJOVNA 2.8.2006 X 323,00 

VE Tvrdošín Čierny Váh VTOKY 3.10.2007 X 266,00 

ELEKTRICKY MOSTOVY ZERIAV 125/5 
VE Sučany Považská Bystrica t (132·0150) STROJOVNA 26.5.2006 X 375,00 

EL. KOZOVY ZERIAV 16 t (132-0370) VTOKY 28.4.2006 X 266,00 
VEDLAJ51A 
BUDOVA 4.4.2011 X 171,00 

VE Lipovec Považská Bystrica STROJOVNA 26.5.2006 X 375,00 

VE Mikšová Povaiská Bystrica VYTOKY 29.1.2007 X. 247,00 

ELEKTRICKY MOSTOVY ZERIAV C.1 
VE P. Bystrica Považská Bystrica (144-0094) STROJOVNA 3.3.2005 X 266,00 

ELEKTRICKY M05TOVY ZERIAV C.2 
(144-0093 STROJOVNA 18.4.2005 X 266,00 



ELEKTRICKY KLADKOSTROJ 1500 kg 

(144-0096) 17387 SACHTAVE 20.4.2006 X 152,00 
MOSTOVY ZERIAV 12ST/S t C. l 

VE N.oslce Povafská Bystrica 0146) 151 - 0146 STROJOVNA 28.4.2006 X 375,00 
MOSTOVY ZERIAV 12ST/S t C.2 
0147) 151 - 0147 STROJOVNA 28.4.2006 X 375,00 
ELEKTRICKE STABILNE ZDVIHAOLO 
100t 151-0145 REVIZNA VEZA 28.4.2006 X 152,00 

V DLAJSIA 
NAKLADNV VYTAH S RlAOICOM 155206 BUDOVA 30.8.2011 X 171,00 
CISTlACI STROJ ELEKTRICKY 

VE Ladce Nové Mesto n./ V. KLADKOSTROJ 1,5 t 9195227 CISTIACI STROJ 1.6.2006 X 152,00 
EL POJAZDNE ZDVlHADLO 12 t 
VTOKY VTOKY 1.6.2006 X 152,00 

VE ltavn Nové M esto n./ V. STROJ 7.6.2006 X 152,00 
J- L. OVY 

VE Dubnica Nové Mesto n./ V. OBJEKT 21.6.W06 X 152,00 
VE 
Trenčín/Skalka/ Nové Mesto n./ v . 1416-10-56-11 VTOKY G.6.2006 X 266,00 

1416-11-56-11 VYTOKY 6.6.2006 X 266,00 

VE Kostolná Nové Mesto n./ V. STROJOVNA 25.8.2010 X 375,00 
EL HRADIDLOVY ZERIAV 10 t VYTOKY 

VE Madunlce. Novt! Mesto n./ V. (181·0128} VYTOKY 21.11.2006 X 247,00 
EL HRADIDLOVY ZERIAV 25 t VTOKY 
(181-0129) 611.x.2429-2436 VTOKY 30.5.2007 X 266,00 
EL. MOSTOVYZERIAV HS St 
STROJOVNA (181-0127) 22~29-1263 STROJOVNA 4.7.2007 X 375,00 

MVE veľké MOSTOVY ZERIAV RUCNY 
Kozmálovce Nové Mesto n./V. STROJOVNA 10 t 468-151-261 STROJOV NA li!.10.2006 X 247,00 

MOSTOVY ZERIAV RUCNY 
STROJOV NA 20 t 468-151-262 STROJOVNA 18.10.2006 X 247,00 
EL. MOSTOVY ZERIAV STROJOVNA 

VE Králová Nové Mesto n./V. 125/32 tC.1 31·626-2134·1 STROJOVNA 5.10.2006 X 375,00 
EL MOSTOVY ZERIAV STROJOVNA 
125/ 32 t C.2 31·626·2134-11 STROJOVNA 5.10.2006 X 375,00 
EL. HRADIDLOW ZERIAV VTOKY 

20/3,2/3,2 t (182-0019) 7419003 VTOKY 15.8.2006 X 333,00 



EL. HRADIDLOYY ZERIAV VYTOKY 

63/5 t 182-0020) VYTOKY 16.8.2006 X 304,00 
ELHRAOIOLOVY 

16.8.2006 )( 152,00 

1.11.2005 X 375,00 

1.11.2005 X 375,00 

16.10.2006 X 304,00 

16.10.2006 X 304,00 

31.8.2006 X 247,00 
.1 . X 162,00 

26.10.2007 X 162,00 

31.8.2006 X 247,00 

31.10.2006 X 162,00 

21.12.2006 X 333,00 

21.12.2006 X 304,00 

21.12.2006 X 304,00 

21.12.2006 X 266,00 

7 .. 3.2007 X 152,00 

13.3.2007 X 266,00 

Poznámka: •nespadá pod činnosť OPO 

Cena zahŕňa všetky náklady spojené s predmetom plnenia vrátane dopravných nákladov 





Kontaktné údaje oprávnených osôb Objednávateľa 

závod Vodné elektrárne: 
za Vodné elektrárne: 
Manažér zmluvy: 
Koordinátor VE: 

SE, a.s., Hydrocentrum Do 
vedúci Hydrocentra Dobšiná: 
~,- ••• „ ••• · 11 : • •• 

SE, a.s., Hydrocentrum P, Bystrica 
vedúci Hydrocentra Považská Bystrica 
,~- ·· • •••• „ •• • ••• 

1 

1 

' 

SE, a.s., závod Vodné elektrárne Trenčin 
;.. 1 • • ... • • „ „ • „ • „ 

Prlloha č.5 k zmluve ev.č. 4600010677 





I 
POVERENIE 

Spoločnosť Slovensk~ elektr~rne, a. s., so sídlom Mlynské nivy 47, 
82 l 09 Bratislava, IČO: JS 829 052, zapísaná v Obchodnom registri 
Okresného súdu Bratislava r, oddiel: Sa, vložka č.: 2904/B, 

v mene ktorej konajú: 

Luca D' Agnese, predseda predstavenstva 
Branislav Strýček, člen predstavenstva 

{ďalej len ,.,Spolocrwst'"), 

týmto poveruje 

trvale bytom: 
č.pasu:-

(ďalej len ,.Zamestnanec"), 

na zastupovanie a konanie v mene Spolol!nosti pri nasledujúcich 
úkonoch: 

čiastkové objednávky na úklade Rámcových zmlúv na materiály 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, spolu 
s manažérom materiälového manažmentu alebo s manažérom 
obstarávania, v hodnote od 1 mil. Eur do 2,S mil. Eur; 

COMMISSION 

The company Slovenské elektrárne, a. s., with its registered scat 
at Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava, IO No.: 35 829 052, 
registered with the Commercial Register of thc District Court 
Bratislava r, Section: Sa, Insert No.: 2904/B, 

rcprescntcd by: 

Mr Luca D' Agnese, Chairman ofthe Board of Di·rectors 
Mr Branislav Strýček, Membcr ofthe Board ofDircctors 

(hercinafter referred to as the "Company"), 

hereby authorizes 

its employee, Mr Giorgio Tatta 
the Procurement Dire 

residing 
Passport 

(hereinafter referred to as the "Employee"), 

to rcprescnt and act on bchalf of the Company in the following 
legal. acts: 

l. Partia! orders under Framework Contracts for materials, and 
any acts required therefore and related thereto, jointly with 
thc Matcrial Managemeot .Manager or the Procurement 
Manager, with. tbc value from EUR l million up to EUR 2.S 
million; 

2. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na materiály 2. 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené (predpokladané 

Partia! orders under Framework Contracts for materíals, and 
any acts required therefore and related thereto (contemplated 
in the Strategic Plans and related to th.e Company's Core 
Business unless their amount eitceeds the value given in the 
Strategic Plans}, jointly with. the General Dircctor, with the 
valuc.froín EUR 2.S million up to EUR IO million; in urgcnt 
cascs upon the prior approvai of the Chairman of the Board 
of Directors with the value up to EUR 1 S million; in casc of 
contracts conccming operational materials and chemicals, if 
such contracts are contcmplated in the Stratcgic P!ans, with 
the value up.to EUR 30 million; 

4. 

5. 

v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou 
činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), spolu s generálnym riaditeľom, 
v hodnote od 2,5 mil. Eur do IO mil. Eur; v naliehavých prlpadoch 
s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote 
do 15 mil. Eur; v prlpade zmlúv týkajúcich sa prevädzkových 
hmôt a chemikálii, pokiaľ sú predpokladané v Strategických 
plánoch, v hodnote do 30 mil. Eur; 

čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na materiály .J. 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené (predpokladané 
v Strategických plánoch a nesúvisiace s Hlavnou podnikateľskou 
činnosťou Spoločnosti alebo nepredpokladané v Strategických 
plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou 
Spoločnosti), spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 
mil. Eur do S mil. Eur; v naliehavých prípadoch s 
predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote do 
IO mil. Eur. 

čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na core 4. 
služby a práce (t j. súvisiace s Hlavnou činnosťou Spoloi!nosti) 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojen~. spolu 
s manažérom obstarávania alebo manažérom obstarávania M034, 
v hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil. Eur; 

čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na core 5. 
služby a práce (t. j . súvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené {predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou 
činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), spolu s generálnym riaditeľom, 
v hodnote od 2,S mil. Eur do 10 mil. Eur; v naliehavých prípadoch 
s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote 
do 15 mil. Eur: · 

Partia! orders under Framework Contracts for materials, and 
any acts required thercfore and rclated thcrcto ( contemplated 
in the Strategic Plans and not related to the Company's Core 
Business or not contemplated in the Strategic Plans and 
rclated to the Company's Core Business), jointly with the 
Gencral Di.rector, with the value from EUR 2.5 miUion up to 
EUR 5 rnillion; in urgent cases upon the prior approval of the 
Chairman of the Board of Dircctors with the value up to 
EUR 10 million; 

Partia! orders under Framework ContractS fer core serviccs 
and works (i. e. rclated to the Company's Corc Business), and 
any acts required thercfore and related thereto, jointly with 
the Procurement Manager or Procurcment M034 Manager, 
with the valuc from EUR l million up to EUR: 2.5 million; 

Partia! orders undcr Framework Contracts for core services 
and works (i. e. rclated to the Company's Core Business), and 
any acts required therefore and related thereto ( contemplated 
in thc- Strategic Plans and related to the Company's Core 
Business unless their amount exceeds the value given In the 
Strategic Plans), jointly with the General Director, with the 
value from EUR 2.S million up to EUR 10 million; in urgcnt . 
cases upon the prior approval of tbc Chairman of the Board 
ofDircctors with thc value u ·to EUR 1 S million-
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6. čiastkové . ~bjednávky na základe Rámcových zmlúv na corc 
služby a práce (t. j. s6visiacc s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony na to. potrebné a s tým spojené 
(nepredpokladané v Strategických plánoch a súvisiaci: s ffiavnou 
podnikateľskou činnosťou Spoločnosti). spolu s .gt:.nerálll}'tll 
riaditeľom, v hodnote od 2,5 mí!. Eur do 5 mil. Eur, v naliéhavých 
prfpadoch s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva 
v hodnote do 10 mil. Eur, 

7. činstl<ovt objednävky na :základe R!mcovýcb zmlúv na non core 
služby (t j. nesúvisiace s Hlavnou · činnosťou Spoločnosti) 
o. akékoľvek ťlkony na to potrebné a s tým spejené, spolu 
s manažérom obstarävania alebo manažérom obstarávania M034, 
v hodnote od 1 mil. Eur do.2,5 mil. Eur; 

8. čiastkové objednávl-y na základe Rámcových zml<iv na non core 
služby (t. j. nesúvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony na to potr.cbné a s tým .spojené, spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur; 

9. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na ICT 
služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené 
(predpokladané v Slrategických plán~h a súVisíacc alebo 
nest'lvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, 
pokiaľ Ich objem nepresahuje hod.notu predpoklada:nú 
v Strategických plánoch alebo nepredpokladané v Srrat.egickýcll 
piánodt a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnost!ou 
Spoločnosti), spolu s manažérom obstarávania alebo manažérom 
obst.nrivania M034, v hodnote od 1 mil. Eur do 2.5 mil Eur; 

' -m oM= ~~-wwk coo~ ~ =' ,~•= f ilil~,\~~ 
and works (i. o. ~~ted 'tQťUiC:·Ó>~y's čorc Business), and Y/~./'i:: 
any aclS rcquired flictefore '9Jlô rélated thercto (not ::::;-„;·:::.:„: 
contemplated in the- ·sirategic: ·p1ans 8ru! relatcd 10 thc ?ľ;'.S~;:-:·;;_ 
Company's Corc Busines~).join.tl)< with i.he Gama! Director, }{\.t 
with the vaJue from BUR 2:S·ixúillon up to EUR 5 miJlion; in ·!\:'<~:;:; .. 
urgenl cases upon the prior: äwroval óf the Chairman of the :??:'.(~·f: 
Board ofDirectors with the val}le.up to EUR 10 million; ~j~1(:·;;""" 

1. Partia! otders under Pram~Gr\C · C~Titiilcts for non-corc {;~~{~~}{.:: 
scmces (i. e. not rclatcd to the Col}lpaíty's Corc Business), ;~{-f};(! 
and any acts required therefore and related thcre!o, jointly ( :::·,'.+::.„w­
with the Procurcment Managcr or Procuremcnt M034 '~~'-:f?\':'.­
Matlager, wiUt the value from EUR J million up to EUR 2.5 ~'{;W:S~;; 
mimon; :i mff~~t~L 

8. Pnrtial ordcrs undcr Framework C-0.nttacts for non.-core\~fä\/ 
scrvices (~. c. not related to the Company's Core Business). ~W:~)/_, 
and any acts rcqulred thercfore and related 'thcreto, jointly ·;;!F~:/J::; 
with tbu General Dircctor, with the value from EUR 2.5 ~?(C//-
million up to EUR S million; ?,~g:~;/ 

im:~~·~~~/~~·~ 
9. Partia! ordcrs under Framework Contracts .for ICT scrvices, ~,;:~~;::b:.:=i 

and any acts required thereforc anď re~t\':4 thereto . · \"~ 
(contcmplatcd In thc Strategic Plans and ruáte<J :;:(H:" n!l~ 
related to thc Company's Corc Business un less their amou · · 
exceeds lhe value gívcn in the St.rategíc Plans, or nj) 
cont~platcd in thc Strate~ic Plans and relatcd related to th :'.'0-
Company's Corc Business), jointly with !he Procurement~i\-:i;p~~ 
Märia~r or Procurement M034 Manager. with the value . ef.·: 

iiom-EUŔ :1 tnlllion u1ľto EUR 2.S million; <M 
. .· .... ··. ·:":..-:..:.·.:„ ... :·. ~t~~1~~ 

IO. čiastkové objedntvky na z.ákladc Rámi.:ovýcb zmlúv na ICT 10. Párti~l.or~illj'.~4~f·~~é~!;lrk:G~n(m_cťs.: for I_CT services, *'Wili~ 
služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s .tým . spojené . 81id' : . iiJif :'·~~ts )re4W~*V'Jhi:(éfore :'. anq--:._rtj!!leti therelo fi:i-;:t1t: 
(predpokladané v Sttategic.)cych plánoch a nes(jvis~ci: -s Hl~vnou . .{cón.tenlj>.lated ·.Ut .thP,· Strateát~ ·.Plans--alid :liof.~la~ :to the ~~·t~:~: 
podnika1eľskou činnosťou Spoločnosti alebo nepredP<Jkladati~ . . . . . ·:coi:iiJ.~y'.~: CQre Bťlsipéss, ·or · not contcmpláted in the ' · -~<-'."ľl.. 
v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou .POdDÍlcatcľskou. -. '. .. ._S\f~egiC.Pll!JI~ anď relatcd to tbe Company' s Corc BuSiness), '(i 
činnosťou Spoločnosti), spolu s generálnym riiiditeľôm, v hodnot~- .. · · :Joiiitly with the Gencral Director, with the value from EUR f-
od 2,S mil. Eur do S mil. Eur;· v-naliehavých prfp_adócb . ·2.5 million up to EUR 5 million; in urgent cases upon the . ):' 
s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v hodnote.· prior e.pproval of the Chainnan of the Board of Directors }:i~~.':~~\l, 
do IO mil. Eur: · with lhe value up to EUR 10 mHiion; f.J'.~j.f/i_. 

1 l . Partia! orders undcr Pramcwork Contracts for lCT services, ~f ~W~;'. 
and e.ny ncts required tbcreforc and ~~lat~!. ._ti.\~."? ~?fot:,'i! _ 
(contemplatcd in the Stratcgic Plans and .. reJ~~:·~fo 'the :fWr:' · 
Company's Core Business unless their valu~· ~xcceds tne ~~.(;fr; 

11 . čiastkové objednávey na základe Rámcovýe)l iml<tv ná lCT 
služby ll akékoľvek úkony na to potrebné· a s tým spojené 
(predpokladané v Strategických. plänoch a s6visioce s Hlavnou 
podni)\Atcl'skou či!lllos.ťou Spolo.čnosti, pokiaľ ich objem 
nepresahuje hodnotu uvedenfi v Strategických plánocll), spolu 
s generálnym riaditeľom, v ho.dnote od 2,5 mil. Eur do 10 mil. 
Eur; vneliebavých prípadoch s predchádzajúcim súhlasom 
ptedscdu prcdstaveuslYa v hodnote do 15 mil. Eur; 

12. čiastkové objedná~ky !la základe Rámcových zmlúv na 
poradenské služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým 
spojené, v hodnote od 75 tis. Eur do 150 tis. Eur; 

13. čiastkové objednävky no. základe Rámcových zmlúv na 
poraďenské služby a akékoľvek úkony na to_ potrebné a s tým 
spojené, spoln s generälnym riaditeľom, v hodnote od l~O lis. Eur 
do 500 tis. Eur; v naliehavých prlpadoch po predchádzajúcom 
súhlase predsedu predstavenstva v hodnote do 1 mil. Eur; 

14. čiastkové objednávky na základe rámcových zmlúv cez 
elektronický katalóg v hodnote do 2S tis. Eur v pripade komodity 
na priamu spotrebu; 

15. špecilikácíe objednávok k Otvoreným zmluvám n~ materiál, práce 
a služby a akékoľvek íikony na to potrebné alebo s tým spojené do 
maximálneho limitu odľa hodno zmlu uvedene' v s stéme 

value givcn in ·the Strategic Pláns); jointly with the Gcncral„ · 
Director, with the value fi'om BUR.:2:s million up to BUR'"t: '· 
rnillion; in urgent cases upon tlle prior approval of tbc 
Chairman of the Board of Dircctors with thc value up to 
EUR 15 million; 

12. Partia! orders under Fremework Contracts for consultancy 
services, and any acts rcquired therefore lllld relate.d._~ereto, 
with the value from EUR 75 thousand ~p toť EUR 150 
tbousand; ·• · 

13. Partia! orders under Frarnework Contrácts fo.r consulUmcy 
setVices. and any acts rcquired tliereforc and related thercto, 
jointly with the Generel Direct9r„ wiili.the value from EUR 
}50 tltousand up to EUR 500 thowand; in urgent cas7' upon 
the prior approval ofthe Charnnan ofthe Board ofDrrectors 
with the value up to EUR l million; 

14. Partial ordcrs under Frainework Contracts via electronii: 
catalogue, with ·the value up to EUR 25 thousand, for 
commodities for direct consumption; 

15. Spccifications undcr Open Contracts for matedals, works, 
and serviccs and any ac.ts requircd thcrefore or relaled 
thereto u t~ the maximum frn1111cial limit in line with the 
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16. 

17. 

SAP Spoločnosti; 

uplatnenie reklamácii k zmluvám uzavretým v pr()C(;sc 
obstaróvaoia, 

upl.o.tncnie zmluvných pokút a náhrady škody zo zmlúv 
uzavretých v procese obs!Mávania, v súlQde s internými predpismi 
Spoločnosti, najviac v maximálnom finančnom limite uvedenom 
v smernici Podpisové oprávnenia v SE, a. s. prislúohajúcom k typu 
zmluvy uzavretej v procese obstarávania, s ktorou uplatnenie 
zmluvných pokút alebo náhrady škody sóvisl; 

ľ 
18. zmluvy o n6.kupe tovarov .a akýchkoľvek iných hnuteľných vceJ. 

nil.-up prác a služíeb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme a Uzi'ilgu 
hnuteľných veci a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
potrebné (vr'11anc Rámcových zmlúv a Otvorených zmlúv), v 
hodnote do 1 tis. Eur denne; 

T 19. zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek Iných bnuteľnýdl veci, 
nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy Ô nájme a Uzlngu 
hnuteľných veci a akékoľve~ , úkony s tým spojené nna to 
potrebné (vräta11e ~covýoh: unlúv ·a 0tVotcných zmlúv), spolu 
s manažérom obstarávapia ·alebo s. manallrom obstarávania 
M03~" ;; hodnote od 1 mil. Eur do 2,S mil. Bur; 

T 
~.::~/::·: ·;:„::.: ·:-: -, : .· 

20. zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek iných hnuteľných veci, 
nálcup prác a služieb, zmluvy o díelo, miluvy o m\jme a llzingu 
hnuteľnStcb veci a akékoľvek <ikony s tým spojené a na to 
potrebne (vrátane Rámcových zmlúv a·Otvorených zmlúv) 
(predpokladoné v Strategických plánoch a silvisiace s Hlavnou 
podnikateľskou činnosťou Spoločnost~ pokiaľ ich objem 
neprcsailuje hodnotu uvedenú v Strategických plánoch), spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do IO mil. 
Eur; v naliehavých prlpadoch s predchádzajúcim súhlasom 
prcd,sedu predstavenstva v hodnote do 15 mil Eur; v prípade 
zmlúv týkajúcich sa prevádzkových hmôt a chemikálif, pokiaľ s!'.I 
predpokladané v Strategických plánoch, v hodnote do 30 mil. Eur; 

:21. zmll!vy o nák.ťJp·e · t~~iirP:V a akýchkoľvek. iných hnuteľných vecí, 
nŕ.kup prác a :ilužicb,.m.iJu,vy o d.iclo, zmluvy o nájme 11 lizingu 
hnuteľných vec.! a"akékQl)'.pk úkony s tým spojené a na 10 

potrebné (vrátane R.äiiléo\iýeh · zmlúv 11 Otvorcný<:h zmlCiv) 
. (predpokladané v Stral~glc)<ých :pfáitoCh a nesúvisiace s Hlavnou 
:.<„_. _.pod,oijalteľskou činnosťou ·s·~~nosti, pokiaľ ich objem 

;,ľ~:;;~~~ša.hlJi~ hodnotu uve~cnu v ·strategických pl4noch alebo 
_ ·.' : · :llCJ.)!edpo~adané v Strategických pláp~ a s6visiace s Hlavnou 

;: poÍJÍlilaiteľskou činnosťou Spoločt\o~). spolu s generálnym 
:: rinditeľomJ v hodnote od 2,5 mU. Eur d~ 5 mil. Eur; v naliehavýcti 

prlpadocb s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva v 
hodnote do IO mil. Eur; 

„~:· : 

~·.' zmluvy o poskytovanl p'oradenskýc)r slUŽieb a akékoľvek úkony 
:-: :. : na to potrebn6 a s tým iipojené, :v hodnote od 25 tis. Eur do 75 tis. 
. "Eur, 

'1~ . : zmluvy o po3kytovanl poradenských služieb a akékoľvek úkony 
na: ro potrebne a s tým spojené, spolu s generálnym ríaditeľom, 
v hodnote·od 75 tis. Eur do 500 tis. Eur; v naliehavých prlp~doch 

T:' po po:déhádzajúcom súhlase predsedu predstavenstva v hodnote 
:~. do l miJ:-·Eur; 

1: zmluvy týkajúce sa nákupu Strategických náhradných dielov a 
akékoľvek úkony s tým spojené D na to potrebné, spolu 

:.:· s manaUrom obstarávania alebo s manažérom obstaráv1111ia 
M034, v t1oclnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil. Eur; 

:· . 
•: 

------------------------~· ~·l;,~,:~·; :.:„·: 

t6. Making claims under the contracts concluded withín thc 
process of proeu'rement; 

17. Applying contractual penalties and olaiming damagtli undcr 
the contracts concludc<I within the process of procurement, in 
aecordancc wilh intemal rcguJatlons of the Company, withín 
a valuc not eKceeding the maximum financlnl limit set in the 
Directive on Signature Authorities at. SE, a s„ appropriate to 
the type of contract concludcd in the process ofprocurement 
to which the application of conlTactuel penaltics or claiming 
damagcs relatcs to; · 

18. Contracts on purchase of goods and any other rnovable 
allset.s, purchase of wo~ks and services, contracts on works, 
rent.al and leasing contracts regarding movnble assets, and 
any ácts related thereto and required therefore (including 
Framework. Contracts and Open Contracts), up to BUR 1 
thousand a day; 

19. Contracts on purchase of goods and any movable assets, 
pw-chase of works and services, contracts on works, rental 
and leasing contracts regarding movable assets. and any acts 
related thcreto and required therefore (including Frunework 
Contracts and Open Cootracts), jointly with tbc Procurcment 
Manager or Procuremcnt M034 Manager, with th~ value 
from EUR l million up to EUR 2.5 million; 

20. Contncts on purchase of goods and any rnovable nsscts, 
· purchase.af works and services, contracts on works, renta! 
and leasing contracts regardíng movable assets, and any acts 
réle.tcd thereto and re.quired lhereforc (including Framework 
Contracts and Open CootT11cts) (contemplated in the Strntegle 
Plans and . relatcd to tlie Company's Corc Business untcss 
t:heir value excecds the value given ln the Stratcgic Plans), 
jointly with !he Oencral Director, wil.b the value from -EUR 
2.5 millíon up to EUR 10 millíon; .in urgcot cascs upon thc 
prior approvaJ of the Chairman of the Boai-d oľ Directors 
with the value up to EUR 15 million; in case of contracts 
conéeming operational matcrials and cbemica.ls, if soch 
contraots are contemplated in thc Strategio Pla.os, wlth thc 
value .up to EUR 30 million; 

21. Contracts on purchase of goods and any movable assets, 
purchase of works and. services, contracts on works„ renta! 
and leasing coutracts regarding movable assets, and any act.S 
related therero and required thereforc (including Framework 
Contracts and Open Contracts) (contemplatcd in lhe S~tegic 
Plans and not relatcd to the Company's Core Business unlcss 
lhcir amount cxceeds the value given in tbe Strategic Plans· 
or not comemplnted in tfle Stratcgic Plans and related to the 
Company's Corc Business), jointly with the General Dircotor, 
with 1he value from EUR 2.S million up to EUR 5 million; in 
urg1..'0t cases upon the prior approval of the Oi.airman of the 
Boar<I ofDirectors with thc value up to EUR 10 million; 

22. Consultancy agrcements, and any acts requil'ed therefore and 
related thereto, with the value from EUR 25 thouslllld up to 
EUR 75 thousand; 

23. Coosultancy agreemcnt:s, and any acts rC4ufred thereforc and 
relatcd thcreto, jointly with the Gel)eral Director, with tbe 
valuo from EUR 75 thousand tip to EUR 500 thousand; in 
urgent cases upon the prior approval .c)f the Chairman of the 
Board ofDirectors witb the value up to·EUR l milliOI); 

24. Contracts concerning the purchasc of Stro.tcgic Spare 
Components. and any acts related lhereto and required 
thercforc, jointly with the Procurement Managet' or 
Procurement M034 Manager, with the value froin EUR 1 
million uo to EUR 2.5 million: 
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25. zmluvy týkajúce sa nálcupu Strategických náhradných dielov a 
akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné, spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do S mil. Eur; 

26. zmluvy súvisiace s účasťou zamestnancov na seminároch 
a konferenciách, spolu s manažérom obsl.arävania, v h<lCinote od 1 
mil. Eur do 2,S mil. Eur: 

27. wluvy súvisiace s účasťou zamestnancov na seminároch 
a konferenciách (predpokladané v Slratcgických plánoch 
a nesúvJsiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, 
pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických 
plánoch alebo n~prcdpokladané v Strategických plénocb 
a sťlvisiace s Hlavnou podnikateľskoU' činnosťou Spoločnosti). 
spol\! s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 
mil. ~ur; v nalíchavých prlpadoch as predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva v hodnote do 10 mil. Eur; 

28. zmluvy súvisiace s účásťou zamestnancov nn seminároch 
a konferenciách (predpokladané v Strategických plänoch 
a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, 
pokiaľ ich objem nepresahuje. .hodnom uvedenú v Strategických 
plänóch}1 spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. 
Eur do 10 mil. Eur; v naliehavých prípadoch s predchádzajucim 
sóhlasom.prcdscdu predsravcnstva v hodnote do I S mil. Eur; 

29. zmluvy súvisiace s účasťou zamestnancov na školeniach 
a odborných skilšlcach, spolu s manažérom obstarávania, 
v hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil Eur; 

30. zmluvy súvisiace s účasťou zames1oancov na školeniach 
a odborných skóškach (predpokladané v Strategických plánoch 
a nesúvisiace. s Hlavnou podnikateľskou l!innost'ou Spoločnosti, 
pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických 
plánoch alebo nepredpokladané v Strategických plánoch 
a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločností). 
spolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 
mil Eur, v· naliehavých prlpatloch a s predchádzajúcim sóhlasom 
predsedu predstavenstva v hodnote do 10 mil. Eur; 

31. zmluvy súvisiace s u~ťou zamcstnhncov na školcniaoh 
a odborných skúškach (predpokladané .v Strategických plánoch 
a súvisiace s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosll. 
pokiaľ ich objem nepresahuje hodnotu uvedenú v Strateg.ických 
plánoch}, spolu s.generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. 
Eur do IO mil. Eur; v naliehavých prfpadoch s predchádzajúcim 
súhlasom predsedu predstavenstva do 15 mil. Eur; 

32. zastupovanie a konanie v mene Spoločnosti vo veciach súvisiacich 
so suspendovanlm dodávateľa w Zomilmu dodávareľov 

Spoločnosti a uradenlm dodävateľa do Zoznamu vylúčených 
dodávateľov; 

33. dohody o urovnaní a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
potrebné, za predpokladu.. že Zamesmanec je vecne zodpovedným 
riaditeľom urocným podľa plamého Orgarúzačn~ho poriudlru 
Spoločnosti, spolu s riaditeľom úseku účtovníctva, financovania 
a: kontroly Spoločnosti, v hodnote do 750 tis. Eur; v naliehavých 
pripadoch po prodchád:zajilcom súhlase predsedu predstavenstva 
v hodnote do 1,5 mil. Eur; 

34. zmluvy týkajúce sa poskytovania non-core slUŽieb (t j . predaja 
služieb netýkajClcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) a akékoľvek 
ukony s tVm súvisiace alebo na t.o potrebné (predpokladanó 

25. 

~:: :- .„ . 

""""''" ""'"'""'" <h• '""""" of s""'gi' -~;'()" 
Components, and any acts rele.ted thcrcto and rcquiredCi . .: :·-.:·. 
thcrefore, joinUy with thc Gcneral Dircctor, with t.he va.lue ;:.:=.;: :. ·:· :'. 
from EUR 2.5 mllllon up to EUR :5 mlllion; <·"".':_:„·.:... 

26. Coµtracts conceming participation of cmployees at seminan i?{~<: 
and conferenccs, jointly with tlie Manager of Procurement. (_;:: ..': :· 
will! th.e value nom EUR t millíon up to EUR 2.5 million; F:: .' :'-.: -.:.._ 

27. Contracts concerning particípation of employces at seminars .if:;~~:('._ 
and confcrénces (conternplated in tbc Strategic Plans and not :y:·:·:/:" 
related to the Company' s Core Business lUllcss their value ;i~~) }„. 
exceods thc value given in the Stratcgic Plans, or not {::'.::' :::.: 
contcmplated in tbc Strategic Plnns and related to tbc ~/::·'.':::· 
Company's Cote Business), joinlly with 1be Gcncral ~/.::·, ·: 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

Director, with che value ftom EUR 2.:5 million up to EUR S ·?~{}_'.;--;,_ 
111.illion; in urgcnt cases upon the prior approval of the 1::f:~._'.{ 
Cbainnan of th.e Boan! of Dlrcctors with the vnluc up to .:.~~.:,;:;·: · 

EUR 10 million; ~@;'..;~}L_ 
Contracts concerning participatiori of employees at scminars +\:,'::_;: 
and conferences (contemplated in the Sttategic Plans and {;:;/V 
related to the Company's Core Business unJess their valuc .~;.~:.;~,;.{:, 
cxceeds thc value given in tbc Stratcgic P~), jointly with ;li;\i·~~!~-::_ 
the Gcneral Dlrcctor, with the valuc from EUR 2.S million ~i/ki:-~; 
up to EUR IO million; in urgcnt CBSCS upon the pri~iE_/:~ 
approval ofthc Chairman ofthe Board ofDircctors with th~~~/'.'.J,-: 
va\ue up to EUR 15 million; ?.~:~Y/! 

:~~~:{·\y~;A 
Contracts conceming participation of employecs at trainings W;i;.)/ 
and special tcsts, joíntly with the Procuremcnť Man:ager, with ·fr?~:':';, 
the valuc trom EUR 1 million up IQ EUR 2.5 million; ij\;~~;-~i: 

Contracts conceming. participation: of cmployees at trainin~ ~~~~~f~­
and speclal tcsts (contemplat~ in thc Strategic Plans and not ;;{;::\> 
rclated to tho Company's Cere Business unless their valuc I;(~.~}: 
exce'cds the value given in the Strategic Plans, or not !/"M;ť~ 
contemplaled ln Cl:lc Stráteglc Plnns and related to the ·;;!// 
Company's Core Business), jointly with the Gcncral ť/X::-. 
Director, with the value from EUR 2.S million up to EUR S f)<:' 
millíon; ín urgent cases upon tbc prior approval of the · ·?:;~:_.._„ 
Cliainnan of tbe Board of Diŕectors with thc value up to }:.;· 
EUR IO million; · ~;'.\\ 

Contracts conceming participation of employeos. at !rai~ú1~ · !f}L 
and special tests (contcmplated in tbc: Strategic Plans and '.{f.'. 
rele.ted 10 the Company's Corc. Business lUlless their value ·. "tfi-L 
excceds tlie value givcn in the Slratcgic Plans), jolnt!y witl " ,„_. J0{ 
the Gencral Director, ~t)1 the value from EUR 2.S mil!iol) T ~=,y--. 
up to EUR IO million; in urgent ca5es upon the prior ?;-~: 
approval of the Chainnan of tbe Board of Direct.ars with t!Jc ~~::-..: 
value up to EUR 15 million; ~t;:. 

""!.~ . 

Represenling and actlng on bc::half oftflc Company i~ ·iň"attcrs 
related to suspension of a supplicr from lhe Li5' of Suppliers 
of ihe Company and ínclusion of a supll)ier ir:.the List of 
Excluded Suppliers; 

. '{ 

33. Settlement agreemenls, and any otbcr acrs rélateiľthereto and 
required tberefore, provided thar lhe . Employec is tbc 
Director materially compctcnt wilh rcgard lo the subjc~t 
matter, detenninod in acoorda.nce wilh the vahd 
Organizational Rulcs of the Company, jointly with the 
Company's AFC Director, with ihc valu.e up to EUR 750 
thousand; in urgent . cascs upon t,hc priór approval of the 
Chairman of tbc. Board of Directors with the value up to 
EUR 1.5 million; 

\ ....• 

' ~ 34. Contracts conceming provisi9n of non-eore serviec$ (i. c. 
scrvices not related ro· the Coriipaný's Core Business). and 
any acts telated therc:to or reouired Q1oref'Ol'e, (contcrnn\ated 
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v Strategických plánoch, v objeme nepresahujúc.om hodnotu 
uvedenú v Strategických plánocli), v hodnote od 30 tis. Eur do 300 
tis. Eur; 

35. zmluvy Lýkajúce sa poskytovania non-core služieb (t j . predaja 
služieb netýkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti} a akélcoľvek 
úkony s tým sfivisiace alebo nn to potrebné (predpokladané 
v Strntegický\)h plánoch, v objeme nepresahujúcom hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), spolu s manažérom 
obstaravania, v hodnote od 300 tis. Eur do 2,S mil. Eur; 

zmluvy týkajúce sa poskytovania non-cOTC'·sluŽÍeb (l j . predaja· 
siu7jcb netýkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti} a.a.k~koľvck 
iíkony s tým sÚ\lŕsiace alebo na to potrebné (predpokladané 
v Strategiclcycb plánoch. v objeme nepresahujúcom hodn~ 
uvedenú v Strategických plánoch), spolu s generálnym riad_itcľom, 
y hodnote od 2,5 mil. Eur do S mil. Eur; v naliehavých prlpadoch 
a. s prcdcMdzajúcim súhlasom predsedu pre~tavenstva v hodnote 
do 10 mil. Bur; 

37. zmluvy týkajúce sa poskytovania cere služieb (t. j. predaja služieb 
týkaj<icich sa Hlavnej činnosti Spolóčnosti} a akékoľvek úkony 
s tým súvisiace alebo na to potrebn6,. v hodnote od 30 tis. Ew do 
300 tis. Eur; 

-;&. zmluvy týkajúce sa poskytovania core slufieb (t. j. predaja služieb 
tÝ.k;tjúcich sa Hlavnej mnnosri Spoločnostl) a aktkofvel: úkony 

.. · .. :s tYm. Súvisiace . alebo na \o potrebné, spolu s manaž6rom 
/;:_-: obštaŕávania, v hodnote od 300 lis. Eur do 2,5.mil. f,ur: 

~:WX:;)\:_·_.__ .. . _„ :-:/::::::. · . 
··r. illiliiýy ~aj(l~Q..Sa P,os~i~íi.:côté služieb (t j . predaja služieb 
· týXájú'cil:li :~ _:_.J:ll~~r~~-i~osii Spolo1!nosti) a akttol'vek úkony 

s tým súvisiace · alebo na to potrebné (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s IDavnou činnosťou 
Spoločnosti, v objeme ncpreW\ujúcom hodnotu uvedenú 
v Strategic:kých p16nocb ), spolu s generálnym riaditeľom, 

" v hodnote od 2,5 mil. Eur do 10 mil. Eur; v naliehavých prlpadoch 
t-.. po predchádzajúcom súhlase predsedu predstavenstva v hodnote 
'',.' do lS mil. Eur, 

; · 'Zlllluvy týkajúct.~_poskytovania core služieb (t. j . predaja služieb 
~: týkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) a akékoľvek <ikony 
~~·s,m:: ,~visiace el!i!l:?o o~ to potrebné (nepredpokladané v 
§?.~~{~ji'ckých plériociiť a súvisiace s Hlavnou činnosťou 
-~°'~ltOJo&osti}, spolu- s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 

·::.:J!l!I. Eur do S mil. ?uf. v nnliehavých prfpadoch po 
t~rédchádzajúcom súblnse predss:ďu predstavenstva v hodnote do 

IO mil.Eur; 

~:_zmluvy o predaj i zásob a akékoŕvck úkony s tým spojené a na to 
~_potrebné (pmlpokladané v Strategických pJJinocli a súvisiace 
s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich 

-.objem nepresahuje hodnom uvedenú v Strategických plán-Och 
;~lebo neprodpoklnda.né v Strategických plánoch a' súvisiace 
::s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti). v hodnote od 
30 tis. Ew do 2,.S mil. Eur, 

~luvy o predaji zásob a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
botrebné (predpokladané v Strategických plánoch a súvisiace 
i:mavnou podnikateľskou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ŕch 

_:&jem nepresahuje bodrlotu uvedenú v Strategických plánóch}. 
ipolu s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 10 
"ní!. Eur; Y naliehavých prípadoch s predchádzajúcim súhlasom 
'ŕedsedu predstavenstva v hodnote do lS mil Eur; 

intuvy o predaji zásob a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
itrebné (predpokladané v Strategick:ých plánoch a nesúvisiace 

·-:~lavnou podnikateľskou činnosťou Snoločnosti nnkiaJ' ich 

„. 

in fä~ Strategic Plans with thc value not exceeding the valoe 
gtven in tbe Sttategic Plans) wíth the valuc from EUR 30 
thousand up to EUR 300 thousand; 

3S. Contracts conccming pcovision of non-core serviccs (i. e. 
services not related to the Company's Core Business), and 
any acts reletcd thcreto or requircd thercfore (contcmplaled 
in the Stratcgic Plans wlth the value not eitceeding tbc value 
given in tlw Strategic Plans), jointly witb the Procumnent 
Manager, with the value froľfl EUR. 300 thousand up to EUR 
2.S million; 

36. -Contracts conceming provision of ncm-cote services (i. e. 
services not rclated to the Company's Core Business), and 
any acts relatcd theu:lo or requircd thcrefor~ (contemplated 
in the Strategic Plans with the valuc not exceeding tbe value 
given 'in the Strategic Plans), jointly with the General 
Director, with the value fiom EUR 2.5 million up to EUR S 
million; in urgent eases and upon thc prior approval of the 
Chai.qnm of the Board of Dircctors with the value up to 
EURlO~; 

37. Contracts CQllCCtlllng provision of core services (i. e. services 
relatcd to. thc: Companyrs Core Business), and any acts 
relatcd thet~o or rcquired therefore, with thc value from 
EUR 30 thousand up· tO EUR 300 thousand; 

38. Contracts conc;eming provisioo of core services (i. c. services 
related to the Company's "Cere Business}, md any acts 
relal.ed thercto or réquircd thecefore, jointly with the 
Procurement Managcr, with the value from EUR 300 
th.ousand up to EUR 2.5 million; 

39. ·eontracts conceming provision of core serviccs (i. e. services 
re!ated to the Company's Core ,Business), and any acts 
related thcreto or required th~orc (contemplated in the 
Strategic Plans and rclated to. th~ Compeny's Core Business 
unless their value ciccoeds'the yalue giveo in thc Strstegic 
Plans), jointly with tbc Genecal Diicctor, With thc value from 
EUR 2.S miUion up to EUR IO-miUion; in urg~nt cescs upon 
the prior approval ofJhe Chalnnaá ofthc Board ofDirectors 
with the value up to EUR 15 'million; 

40. Contracts concerning provision of core scrvices (i. e. services 
relatcd to the COmpan,y's Core Business), ;µid any acts 
related thereto or reqoircd thetefote (not cootemplatcd in the 
Stratcgic Plans and related to the Company's Care Business), 
joinily with the Gcneral Dirccwr, with the value from EUR 
2.5 million up to EUR S million: in urgent cases upon tbe 
prio;- apptO\'lll of the Chainnan of the Boai:d of Directors 
with tbc value up to EUR 10 tnillion; 

41. Coo.tracts fur Sll.!e of stock, and any ~ related thereto or 
requircd therefore (contempJated in the Stmtegic Plans and 
relatcd to the Company's Core Business, unlcss their value 
excceds the vatue glven in the Strategic Plans or not 
contemplatcd in the Strategic Plans end rolated to the 
Company's ·eore Business), with tbc value from EUR 30 
thousand up to EUR 2.5 million; 

42. ContnKts for sale of stock, and any acrs relatcd therc:to or 
requírcd thcrefore {coatempiated in the Strategic Plans and 
related to thc Company's Core Busfaess unle$ their value 
cxoecds the value gíven in tbc Stratcgic Plans}, joinlly with 
.the Oeperal Dírector, with the vaJue from EUR 2.5 million 
up to EUR 10 million; in uzgent cases upon tbc prior 
approval of tbc Chai.1JI11U1 of the Bow'd of Oitectors with the 
Vllfue up to EUR lS million; · 

43. Contrects for sale of stock, and any acts rel:ued thcrcto or 
requircd tllerefore (eontemplatcd in the SU'ategic Plans and 
not rela.ted to the Comnanv·s Corc Busi11~ unlcss tbeir 

.:·· · 

:·:.··· 
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objem nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických plänoch 
!llcbo neprcdpot<lada11é v Strategických plánoch a sUvisiace 
s Hlavnou podnikateľskou činnosťou Spoločuosn'), .spolu 
s generálnym riaditeľom, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur; 
v naliehavých prípadoch a s predcMdzajúcim súhlasom predsedu 
predsiavenstva v hodnote do 10 mil. Eur; 

44. zmluvy na predaj vedľajších energetických produktov 
11 akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s obchodovaním s eldctrinou), 
v hodnote od 30 tis. Eur do 2,5 mil. Eur; 

45. zmluvy na predaj vedľnjšlch cnergctických produktov 
a akékoľvek (Ikony flým spojené a na to potci:bné (prcdpoklt.dan~ 
v Strategických plánoch a súvisiace s obchodovanfm s elektrinou), 
spolu s-generálnym riaditeľom, v l1odnote od 2,5 mil. Eur do 30 
mil.Eur. 

Toto poverenie nie je možné postúpiť na inú osobu. 

Toto poverenie je vyhotovcné v slovenskom a anglickom . znení. V 
prípade rozporu medzi slovenskýru a anglickým zncnfm je rozhodujúce 
slovcnsk6 znenie. 

44. 

;;':: 
;~·. ', ·. 
t„~·: . 

value cxeeeds the value given in the Stratcgic Plans or n~t/ 
contemplo.ted in the Stralegic ľlans and related to tli{~ 
Company's Core Business), joíntly with thc Genen(;'.:i: 
Dircctor, wíth. !he valm: ftom EUR 2.5 million up to EUR g.:;::: 
million; in urgent cascs upon the prior approval of th\i.[ 
Chairma..'l of tbc Boud of Dircctors with the value up teh.\ 
EUR IO million; ;{_=. 

•„\~. 

Contracts on sale of energy by-products, and any aclS relat~{~ 
therett> or rcquired therefore ( contcmplated In Strotegie Plans\'. 
and related to electricity lradin&), with !he value from EUR:\'.;.;· 
30 thousand up to EUR 2.5 million; ;~:·,:; 

!::::'.'-

45. Contracts on sale of encrgy by-products, and any acts relatcdX 
thercto or rcquired therefore ( contemplalcd in Strateglc Plani{~; 
and rclatcd to clcctrícity trading), jointly wílh the Genera1::t~ 
Director, with the value from EUR 2.5 million up to EUR 30':\-"· 
~~ ~ 

.:(t; 
Tbis commission cllllnot be nssigned to any third pcrson. ~;;_ 
This commission. is executed in lhe Slóvak and Engli~h versions. 1

1

.k 
In case of any d1sercpancy between the Slovak verston and the ·.'} 
English vcrsions, the Slovak version shnll prcv.ail. "J'-

~ :: 
Toto poverenie sa udeľuje na dobu neurčitú a nadobúda účinnosť dňom This commission is granted for an indefinitc pe~íod Óf·fimt.;&:1· · · 
. cho d fsania. becomes efťccllve u on its bcin si ned. r! 

V/ Jn Brulislave, dňn Ion 01. 12. 2014 t 
Slovenské elek1rárne, a. s. 
Meno/Name: Luca D' Agnese 
Funkcia/Position: predseda predstavenstvo/ 
Chairman ofthe Board ofDireotors 

Súhlas·a prijatie poverenia I Agreement and acceptance ofthe commissíon: 

s 
Meno/Name: Branislav S1rýl!~k 
Funkcia/Position: člen predstavenstva/ 
Membcc of lhe Board of Directors 

Týmto súblaslm s poverenlm, prijímam ho v plnom ro.zsahu a vyhlasujem, že budem dodržiavať uplatnitel'né právne predpisy platné 
v Slovenskej republike a interné predpisy Spoločnosti. / Ido hereby sgrce with thls commission, ~ccpt- it In full sco.pc and I dcclare that 
I will observe alJ applicable lnws vnlid in the SlovakRepublic as weu as interna! regulations oftlle Company. 

VI In Bratislava, dňa I on-----

6/6 

'Y ( /J 



__________ __ „, .. . . „ ••. - • „ . .... .i· ... ~. · 

--~~--------~-~~~------~~-~~~~~~~~~~~ 

Bratislava - Staré Mesto dňa 8.12.2014 

Bratislava - Staré Mesto dňa 8.12.2014 

Upozornenie! Notár Jcgali2áciou 
neosvedčuje pravdivosť skutočnosti 
uvádianých v listine {§58 ods. 4 
Notárnkcho poriadku) 
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o pravosti podpisu 
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To::.~o wvfo c.:iclavc~ ~\:bl:::il a ~rlp.fr.~ l o•:: 

~OíW~~si:iiH!5~t.1. . . ~ .. "í. .-
1is1ov, odpu j<' úphl~ - ~i•<te éllý, v ;:ircc!otcnej 

list ine 'J/lt • ni' 1t zoei.:.y, fop\al:y. 

vsuvk:y l vyl:cn~:.ť: . --at~ cpr:.vy 

net.t,ô.J ~ p r '>d kžo ovu li , linui 
~· Bu-~d~v~ ci\':\: . . .. . . ..... . po~pb 
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